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) Sonet

o prvi¢ videl tebe sem, devica,
Zagledal v tvoje se ofi sem krasne,
V njih ideal sem videl srefe jasne,
Bil suZen tvoj sem, moja ti kraljica.

Podoba tvoja, mlada tvoja lica
Ljubezni vnela niso same Casne,
Vse veke t4 mi v srci ne ugasne,
Na veke ljubil bom te, krasotica.

Obupne misli so mi vse minile,
Skelete rane vse se zacelile,

Kar tebe jaz spoznal sem, dekle moje;
Veselje rajsko zdaj mi v prsih klije,
Vzpomladno solnce v mojem srci sije:
Vse t6 je ¢udotvorno delo tvoje.

3 S

Vesni

ozdravljam te, vesna, iz srca globin,
Tolazbo po zemlji troséca,

Budilka Zivljenju planin in dolin,

K veselju, radésti vabéda!

Poslancev brez broja tvoj sveti prihod
Ze s cvetjem in petjem oznanja,

In s petjem in cvetjem slavi se tvoj géd,
Vstajénje od smrtnega spanja! . . .

Kaj ¢uda priréde td& prazniéni ddn,
Kaj t6, &e se zemlja pomlaja!

Da nérod, da nirod ubit, pokopdn
Iz groba stoletnega vstaja! —

Gordzd.

<~ <<HERE O >
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Mrtva sreca.

Povest.

Spisal dr. Ivan Tavéar.

Desgeto poglavje.
Nad maéek jo ljub’co imel.
S. Jenko.

a vrtu v lopi je sedela domacda gospodiéna Meta in odduljena
sorodnica, gospodiéna Amalija Murnova. Kartali sta. Z njima je
=Ll jgral notar Sodar in lasje so mu difali po mazilih vsega
sveta. Pri strani je Se sedela domaca gospd ter opazovala igro. Tik
nje pa je slonel Filip Tekstor ter zrl skozi okno na cvetoci vrt. Malo
se je govorilo. Samné mladi notar je sedaj in sedaj izpregovoril ter
gonil jednakomerno : ,Prosim, gospodi¢na! dajte, gospodiéna! vi pri¢enjate,
gospodi¢na, ako ste tako dobri!* in tako dalje.

Po peséeni poti prideta Bogomir Lesovéj in doktor Zima.

»Kdo bode tu v lopi?* vprasa Bogomir svojega spremljevalca, da
se je vsaj kaj govorilo.

»Kdo? Oj, le pocakajte! Predstavim Vas, na mojo vero, takoj
Vas predstavim!*

Stopita v lopo. Hi&na gospa je takoj opazila novega gosta.

,Kako me veseli, gospod Lesovéj, da tudi nas vender jedenkrat
obidcete! In tu je moja héi Meta in tu —!*

Hotela mu je predstaviti gospodiéno Amalijo Murnovo! A doktor
Zima je bil tudi vstopil. Pri tacih prilikah je navadno s svojimi pod-
plati drsal po tleh, kakor bi se drsal po ledu. Tako se tudi tedaj pri-
drse do gospodiéne Amalije Murnove.

»Gospoditna Amalija! reCe (in prikloni se nekako takisto, kakor
bi se priklonil cerkveni stolp, ako bi se mogel), ,gospodi¢na Amalija, v
pokori¢ini Vam tu predstavljam gospoda Bogomira Lesovéja !*

Bogomir hitro pristopi. Nesreda je hotela, da je ravno tedaj pred
gospodi¢no Amalijo sedel njen ljubljenec, macek Amor, ter si lizal svojo
nozico. Dolgi in lepo pisani rep pa je bil polozil ¢ez tla. Na ta rep
polozi Bogomir Lesovéj tezko svojo nogo. Zver potisne od boleCine ne-
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je od jeze kril svoje pesti. Gospd Helena je tolazila in posredovala, a
notar se ne dd potolaziti.

Nastal je mulen prizor.

Zdajci vzklikne hidna gospd: ,,Tu prihaja Ana, mlajsa moja, gospod
Lesovéj I+

In kakor pride blagodejen deZ na razsudene livade, tako je
sedaj gospodiéna Ana oleh¢ala mali druzbi neprijetni poloZaj, katerega
so bile ustvarile besede Filipove. Pred pragom je obstala. Solnce je
zahajalo tedaj in v zlatu se je Zarilo vecerno nebo. Ko je tako pred
pragom stala, plamtela jej je v ozadji veferna zarja ter z rumenim
svitom obdajala mehko in nezno dekletovo postavo!

, Vidite, gospod Lesovéj, tn je moja Ana!* pravi gospd ponosno.
Bogomir se lehkodugno obrne. Tedaj pa zre v mili in zarudeli obrazek,
ki je od prvega hipa, ko ga je bil ugledal pod sen¢natim kostanjem,
kraljeval v njegovem srci! —

Jednajsto poglavje.

In mein gar zu dunkles Leben
Strablte einst ein siisses Bild,
H. Heine.

Bogomir vstane. Kri mu polje v obraz, a hipoma je zopet bled
kakor sveca. Héi je Ernesta Malca! Ta misel mu kakor blisk presine
trpeo duSo. Ta stvarca, podobna dihu mlade vzpomladi, katero si je
v svojih sanjah in sanjarijah obdajal z romantiénim svitom, ta
stvarca je héi ¢loveka, jedinega c¢loveka, ki ga je Bogomir na svetu
sovrazil! Bil je to grozen prevrat, toliko groznejdi, ker je prisel Cisto
nepri¢akovano! Kaj bode sedaj ? Kakor ¢rn prepad se je odpirala pred
koprnedim duhom prihodnost! Tema se mu je napravljala pred pogle-
dom, in potno mu je postalo ¢elo. Niti pogledati si ne upa dekleta, ki
je bilo med tem vstopilo. Gospa Helena opazi izpremembo, ki jo je gost
kazal v svojem vedenji.

»Kaj Vam je, gospod Lesovéj?* vprasa skrbno.

»Nié, prav ni¢, gospi!* In obrise si potno Celo.

Tedaj pa se oglasi gospodiéna Meta:

»Jaz pa vém, mama, kaj je gospodu Lesovéju. Danes se z Ano
ne vidita prvi¢! In to ga je osupnilo, ali ne, gospod Lesovéj? Skoraj
bi rekla, da smo stari znanci!®

»Kako to?¢ zacudi se gospd. Tudi beleznik Sodar izrazi svoje zacu-
denje. Gospodi¢na Meta prine razpletati dolgo pripovest, kako sta se
sestri napotili v visavske gozde kostanj pobirat. Dobro sta vedeli, kako
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vestno ¢uva kostanj stari Jarnej. Izposodita si torej kmetsko obleko
pri Mici, dekli. Miha, hlapec, pa je moral na Vifavo. Sel je tam mimo
ter je dejal Jarneju: tu doli ob dolgi poti kradeta dve kostanj! Oni
dve pa sta komaj pricakovali starega ¢uvaja, in radovedni sta bili,
kako se bode vedel, kadar ji spozna. A vso to krasno Salo prepredil je
Lesovéj, ki je prifel namesto starega Jarneja!

»In kaj je bilo potem?¢ vprafa beleznik radovedno.

»Ugli sva mu,“ pravi Meta, ,vsaj jaz sem pobegnila, kakor strela,
in kakor vidite, S danes me ni spoznal !¢

»In gospodiéna Ana ? Poglejte, kako je samnjivo rudeca!®

Tu se beleznik glasno zasmeje. Pri vsakdanjem mi$ljenji imel
je tudi vsakdanje vedenje in isto tako govorico!

,Tudi jaz sem mu udla!“ vzdihne Ana sramezljivo in obrazek
se jej razZari Cez in Cez do rumenih las.

»Aha !¢ zastoka Sodar.

Kakor v sanjah je ¢ul Bogomir dolgo pripovest in razgovor
za njo. Neprestano je premiSljeval, kaj mu je sedaj poteti? Casih
se je ozrl od strani na dekleta, na njene zlate lase, in dozdevala
se mu je krasneja od vzpomladanskega dneva, ki ima pisano svoje
cvetje in solnéne svoje Zarke. Tedaj je vedel za gotovo, da jo ljubi,
a vedel je tudi, da je skoraj ljubiti ne sme, ker je héi ¢loveka, ki
je nekdaj pokoncal vso sreco ofetu njegovemu. Morda ga ona ne ljubi?
Tu je bila reilna misel! Kaj je on dekletu? Saj je $e skoraj otrok!
Ce bi zvedel resnico o tem, potem bi jo laZe pozabil. Pozabiti jo! Kako
se mu je dufa stiskala v bole¢inah, ko je to mislil! In pri tem se je
spominal Se Ziveje, kako mu je v dolgi zimi sladki spomin ninjo
razsvetljeval dufo, in s kako srenim srcem se je vzpomladi povracal
v Lukovec, da bi jo zopet videl in zvedel, kdo je! In sedaj je héi
sovraznika njegovega! Pozabiti jo mora! V spomin se mu nehoté vsi-
lijo krasni Heinejevi verzi: .

»In mein gar zu dankles Leben
Strahlte einst ein siisses Bild;

Nun das siisse Bild erblichen,
Bin ich ginzlich nachtumhiillt.“

Zopet se ga polasti nova misel! Kaj, ko bi usoda hotela po tej
poti sprijazniti sovrazne elemente, po tej poti pokoncati nekdanjo ne-
sre¢o ter jo nadomestiti z novo, sladko sre¢o? A vsakako mora z
dekletom govoriti! PoloZaj se mora razjasniti na jedno ali drugo stran,
hitro razjasniti! '

Na dvorid¢i pred NiZavo so se poslivljali gostje. Ana je ostala
pri strdni. Bogomir pristopi k njej in jej podd roko:
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»Gospodi¢na Ana,* ree jej tiho, da je ¢ula samé ona, ,jutri po-
poludné ob stirih bodem pri ,prepadu® in pri¢akoval bodem Vas!¢

Nidesar mu ne odgovori. Roka, katero je bil prijel pri slovesu,
trese se jej in krasno svoje oko upre vinj. Bilo je to pohlevno, pro-
sefe in milo oko! A niesar mu ni odgovorila.

»In Vi, sestritna Ana, bodete li pridli?¢

Skoraj ponosno jej izpusti roko. Bogomir se poslovi pri vseh ter
krene po znani stezi v gozd. No¢ se je bila napravila v tem in tu
pod vejevjem je skoraj po polnem temno. Cuti ni glasu in notni mir
kraljuje po gaji. Na nebu pa se hipoma prikaZe svetla luna in zvezda
se utrinja pri zvezdi!

Bogomir dospé na mesto, kjer leZi sredi gozda mala tratina. Lu-
nini Zarki padajo svetlo na ta prostorlek ter obsevajo suho, temno-
rujavo travo. Sredi te tratine je leZalo posekano deblo, ¢rno in troh-
nelo. Na njem sedi Filip Tekstor. Z rokama si je bil zakril lice in
celo; Cez roki pa mu padajo v mneredu ¢rni dolgi lasje! V samoti je
sam tu sedel. Po dalnjem gozdu pa vlada nocna tiSina! Filip stiska
kréevito dlani k obrazu, sedaj in sedaj mu zatrepetd telo in zaduje se
bolestno jefanje. Solze je pretakal, solze iz trpefega srca!

Bogomir tiho pristopi. Oni ga ne Cuje.

»Gospod Tekstor!“ pokli¢e ga socutno. Filip dvigne glavo.

,Kdo je? Vi ste, Lesovéj?¢

Ni mu bilo v8el, da sta se seSla na tem mestu.

»Videli ste me v slabem trenutku, izpregovori ostro, ,in sedaj
bodete menili, da imam Zensko srce, ki se pri vsaki priliki v solzah topi.*

Vstane, a takoj zopet sede na deblo.

,Dejal sem Vam nekdaj, da sem list, ki je padel z veje ter potem
umira pod njo. Sedite k meni, ¢e Vas je volja posluiati moje besede.
Videli ste, da sem solze pretakal, a sedaj se Vam moram nekoliko
opraviciti !

Bogomir sede tik njega.

,Kaj menite,“ pri¢ne zopet, yali ima list, ki mrje pod vejo, ki v
toZni jeseni na mokrih tleh pri¢akuje zimskih, njemu smrtnonosnih
viharjev, zimskih zametov, kateri ga bodo umorili, ali ima taksen list
zavest, kako uboga in kako zapuifena stvar je vender? LoCen od
matere svoje, redilne veje, in okrog njega polno bratov, ki so mu jih
pokoncale zime poprejénje, ki mu torej jasno oznanjujejo njegovo usodo!
Ubogi list! In e ima zavest o vsem tem, ubogi list! — Jaz sem taksen
list, in jasno imam zavest, da umiram, da sem na veéno odlofen od veje,
brez katere Ziveti ne morem !*
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,Ce me sedaj vpradate, kje sem se porodil, Vam komaj povedati
morem. K popolni zavesti svojega Zivljenja sem priSel tu na Nizavi.
A Ze moja otro¢ja leta so mi kakor megleni jesenski dnevi, katerih
se nerad spominam. Toliko vém za trdno, da nikdar nisem imel ¢lo-
veka, ki bi me bil ljubil. Ko sem imel kacih deset let, dejal mi je ne-
kega dné Viktor Malec: Kaj bos ti, ki %e oCeta nima&! Bilo je to vzpom-
ladanskega dné in pri mizi smo sedeli, in Viktorju je ravno tedaj
sedla na Celo ¢rma muha. Spominam se tega dné, kakor bi danes
bilo, in dobro se tudi spominam, kako se je vse smijalo bistroumnim
besedam mladega sintka. Ali od tedaj sovraZim tega Cloveka, a Casih se
¢udim sam sebi, da ga e nisem zadavil do sedaj! Njegove besede pa
so lezale potem kakor teman oblak na Zivljenji mojem in kakor &rna
senca se je vedno za mano plazilo vprafanje: kaj bos ti, ki e oleta
nimad! Postal sem bojazljiv, kakor zajec, ogibal se vsaki draZbi, in pre-
migljeval in premisljeval, kako je mogoce, da jaz jedini po svetu tavam
brez oceta! To so bili ¢asi! Nekdaj sem se prebudil! To je bilo takrat,
ko se mi je v gimnaziji odprlo zlato polje domovinske ljubezni! Saj
jih poznate tiste sladke trenutke! Cloveku je, kakor da se je prebudil
iz dolzega, dolzega spanja! Tedaj se mu pové, da ima domovino, malo,
zapusfeno in tlaceno domovino! Pové se mu, da jo smé, da jo mora iz
vsega svojega srca ljubiti! In kako se to mehko, mlado srce oklene
te domovine, in vse misli so jej posvecene! Res, gospod Lesovéj, sladka
je vsaka prva ljubezen, ali najsladkeja, najsrednej$a je tista prva,
komaj vzbujena, mlada ljubezen do domovine! Ob jednem se vzbudi v
nasem srci tisto poeti¢no, prekipede sovrastvo do nasih tladiteljev. Kako
znajo mlada srca sovraziti! Res je, da se potem okrudi to sovrastvo
in da ¢lovek, stopivdi v Zivljenje, marsikaj z drugimi ofmi opazuje,
nego li poprej v prvi mladosti!®

»Mi, gospod Lesovéj, smo pri sedanji vzgoji — Nemei s slovan-
skim mesom! Nasfa beseda je slovanska, ali nje pomen je — nemsk!
Nage misljenje je nemsko, ¢e tudi menimo, da je slovansko! In jaz sam,
kakor me vidite sedaj pred seboj, nemika fraza sem, ki je postala meso v
slovenski obliki! Nage vedenje, nada svojstva, nada znanost, vse je nemsko,
in ¢utimo se, kakor v tuji obleki, ki nam je na vseh mestih predolga
in presiroka! Hotel sem slovanske vzgoje, ali dati mi je niso hoteli!
Vzorna Zelja mi je bila, iti na slovansko univerzo, ali v Krakovo, ali
v Varfavo, ali v sveto Moskvo! Tedaj pa je posegel moj varuh, gospod
Ernest Malec, v Zivljenje moje in hotel, da .bi se drgnil tudi jaz po
oglajenem tlaku, ter Sel, ali v Gradee, ali na Dunaj, kjer se deli kruh
nemske olike! Postavil sem se mu po robu in pobegnil od doma, a
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kakor hododelnika so me pripodili semkaj nazaj. Kon¢no mi je izginila
vztrajnost, povesile so se mi peroti in sedaj sem kakor vulkan, ki je
izbljuval iz sebe vse ognjene mo¢i! Kmalu je oZivela vera, da nisem
pri pravi pameti in vsak hlapec je imel pravico zasmehovati mene. A
nihée me ni zasmehoval bolj nego hidni sin Viktor, in vse se je smi-
jalo in bilo zadovoljno!“

,Tolazil sem se, da postanem zakonito polnoleten, in da posta-
nem tedaj tudi gospodar svojemu imetju. In tedaj sem hotel v kraje
svete in blage, kjer tele vir neskaljenega slovanstva! Postal sem
polnoleten ! Takrat pa so dejali, da sem fantast, in da bi ne vedel s
svojim denarjem poSteno gospodariti — podaljdali so za tega delj na
vse velne Case varu$tvo nad menoj ter mi pokoncali vse, vse upe!®

Umolkne in zopet pri¢ne tihotno jefati. Potem pa zafepeta:
»Konéno pa me je udarila Se ta nesreca. Ali kaj Vam ho¢em govorili o
tem. Presme$no je tudi!“

Ko dvigne obraz, opazi Bogomir v luninem svitu, da se je bila
razprostrla ognjena rudefica po bledem tem obrazu, kakor bi se Filip
Tekstor sramoval samega sebe. Bogomir se spomni tedaj gospodi¢ne
Mete in njenega Cestilca, beleznika Sodarja, in skoraj je vedel, o kaki
nesre¢i je hotel govoriti prijatelj!

»Resnice Vam nisem govoril, gospod Lesovéj,* pri¢ne oni na novo
z zamolklim glasom, ,vesnice Vam nisem govoril, trde¢, da me v Ziv-
ljenji ni ljubil nikdo! Kakor v sanjah se je S spominam nje, ki je
nekdaj sijala s solncem milobe svoje v moje ubogo Zivljenje, ki me je
nosila na rokah, ki sem jej bil vse, in ki je potem izginila od mene,
kakor izgine vila sredi nodi z luninim svitom! Morala je to Zenska
biti, kakor boginja, in &ista kakor angelj boZji! Sedaj e mi no¢ in noé
podiva v sanjah trudna glava na rahlih njenih prsih in sladka njena
usta mi govoré tolazbo in ljubim jo gorele, iskreno! In kako bi je
ne ljubil, saj je bila vender rodna mati moja! Kje bi bil Ze, e bi ne
imel spominov nénjo !¢

RazSiri se mu vtis srefe po bledem lici, potem pa vstane ter
vzklikne navdudeno:

, Vi imate srce, gospod Lesovéj, in za tega delj hotem Vam odkriti
svoje svetidCe, da bodete tudi Vi gledali zorni nje obraz! Umrla je Ze
davno, in %e sedaj jo vidim bledo na mrtvaskem odru. A v mojem srci
Se vedno Zivi in bode vedno Zivela! Bila je lepa kakor boginja, in Cista
kakor angelj bozji!“

Izvlete zlat medalijon nekje izmed obleke ter ga odpré.
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»To je vse, kar mi je ostalo po njej! In Ze bi oni vedeli, vzeli
bi mi tudi ta zaklad. Pogledite, ali ni to uteleSena poezija, ali ni ka-
kor obladek, ki v solnénem blesku plava po jasnem obnebji!*

Bogomir Lesovéj pristopi. V luninem svitu pa jasno spozna drobni
obrazek — svoje matere, kakor ga je kazala podoba na steni! —

Dvanajsto poglavje.
Ljubezen je bila, ljubezen e bo,
Ko tebe in mene na svetu ne bo.
Nérodna pesen.

Mnogo se je Ze pisalo o Zenskem srci. Izvrstni pesniki so to srce
primerjali vrtu, polnemu pisanega cvetja, ali pa zlati posodi, nasuti z
biseri, ali pa morju, zeleno-modremu, kateremu se v predistem dnu
Sopirijo rudeli biserji in mnogobojne trave. Imenitno je vprasanje, ali
so te primere opraviCene, ali ne? Mi pa tega vpradanja ne bodemo
razpravljali. Ako je Zensko srce vrt poln cvetja, resnica je pa tudi,
da se tam med cvetjem in diSavo vije dostikrat kaca, ali bolj galantno
refeno, kadica, vitka in mrzla! In ako je to srce posoda, nasuta z bi-
serji in dragimi kameni, zopet je pa resnitno, da se med temi drago-
tinami nahajajo tudi ponarejene, samo oko slepede dragocenosti! In ako
je konefno to srce &isto, mirno morje, vender je pa tudi istina, da pri-
plava tu sem med morske bisere in pisane trave marsikatera hudobna
riba ter iz te krasote, iz varnega in skritega zati§ja, prezi na nedolZni
svoj plen!

Ali Ana Maléeva je imela Se dobro, ¢isto in neskaljeno srce, ka-
tero je bilo polno tiste vzviene devidke samozavesti. V prvem tre-
nutku, ko se je bila po Bogomirovih besedah zavedla, vzkipela jej je
du3a in razburila se jej mirna vriina mladega srca.

Potem pa je Se dolgo premisljevala te besede.

Kako vedenje je to bilo? Vedenje Bogomira Lesovéja se ni dalo
opraviliti, ne z moralitnega, ne s stalid¢a Zenske vrednosti. Pri pre-
padu bode! Bodi! Kaj nje to skrbi? Kaj jej hote? To bode jutri
Cakal, sedec na tisti leseni klopi! In prevzetno srce njegovo se hode
od hole¢ine in razdraZenega ponosa stiskalo, ker nje ne bode! In Ze
prosil ni, kar zapovedal jej je! Meni ni¢, tebi ni¢ zapovedal! In s ti-
stimi ofmi gledal — — — ali od ima v resnici lepe, in visok je, tako
visok, da bi jo moral privzdigniti, ako bi se mu hotela okrog vrata
okleniti — — — Tu pa je stopila nafa Ana hipoma na prepovedano
stezo. A s silo je otresla take misli z male glavice, s srdom, tako,
da je bila prepri¢ana, da se jej oli v sovraznem svitu blesketajo. (Tega
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opaziti pa ni bilo modi, ker je bilo temno, in ti, bralec dragi, ugane$
takoj, da se je ta razprava v mislih vrdila po noéi, v postelji.) —

Taka hudobija! Njej kaj tacega prisojevati! Da bi pridla, in sama
prisla! Cemu? Saj si nimata nicesa povedati! In kaj bi se govorilo,
ako bi ju kdo videl? Tam okoli ¢asih pase domadi pastir, in ta bi
lehko vse videl! Ko bi jo privzdignil, ko bi se mu ravno hotela okrog
vrata — — — In zopet je bila tu ista misel! A zopet je morala s
silo iz vrole glavice, katero je tedaj gospodiéna Ana stiskala v belo
blazino.

Ne bode prisla, ne! ne! tisockrat ne! In sklonila se je kvisku
in podprla glavo z roko ter zrla v temo, rujavo temo. In pred duso
jej stopi Ziva podoba. V duhu je pri ,prepadu®, v katerem pada ni-
zavski potok Sumel Cez pefine, naravnost v reko, mimo Grlave te-
koto. Tik prepada na leseni klopi pa sedi Bogomir Lesovéj, in grozno
zre in od srda stiska pesti, ¢asih pa gotovo, brez dvoma gotovo, malo
zakolne! -—— A nje ni, prav resni¢no je ni! V temno no¢ bode cakal,
takal brez vspeha! —

Potem pa jej je glavica padla na mehko vzglavje, in iz mislij se
jej je hipoma izbrisala zanimiva podoba. Predno pa je nasa Ana za-
spala, ¢ulo se je v sobi kakor ihtenje, . .. jok. Kako je to prislo. ne
vemo. Cemu bi se bila tudi jokala? Saj je tako gotovo vedela, da jutri
ne bode prisla k prepadu.

Solnce je bilo skoro zatonilo. Kostanjevi gozdi so se priprav-
Jjali k pocitku in potihnila je sapa, katera je med dnevom Sumela po njih
vejevji.

Gospodi¢na Ana se je bila izmuznila z Nizave. Hotela je biti
sama. Na veler je tako prijazen sprehod v pomirjenih gozdih!

K njemu ni hotela, se vé, da ne! Ali videti ga, od strani ga vi-
deti kopernelega in njenega prihoda brez vspeha priakujotega — to
bi bila radost!

Prav tiho izgine v gozd in koraka pod Sirokimi kostanji. A ne
po prostorni poti, Bog varuj! temvel po stranski stezi, o kateri éni
gotovo Se vedel ni!

Pred malo dnevi je bil dez pomotil pota v gozdu. Se so tu in
tam stale mlakuZe, in nasa gospodiéna je morala sedaj pa sedaj neko-
liko privzdigniti dolgo obleko, da se je koketno prikazala drobna no-
zica. Ali tu v samoti ni bilo rahlega, z idejami salonskimi napolnjenega
srca, da bi bilo obfudovalo to krasno delce stvaritve!
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Vender tu je moral takoj biti prepad! Ze se je ¢ulo Sumenje potokovo
iz globokega jarka. Se malo korakov — in videti se je morala klop,
in na njej — tisti kopernedi ¢lovek! Hotela je prav varno pristopiti
in izza skritega drevesa ozreti se proti njemu! Samé jeden pogled! Po-
tem pa kot blisk od tod!

»Ana!¢

Glas, s katerimn je te besede izpregovoril, bil je mehak, iz srca kiped.

Gospodiéno pa pretrese strah. Kri jej zatopi lice in ne di se
popisati srd njenega srca. To je bila stra¥na nesramnost, da ni prica-
koval nje na klopi, nje, ki ni hotela priti, temve¢ le iz zati§ja — —

A sedaj je ta hudobni ¢lovek stal tik nje! Izza drevesa je bil
stopil, da sama ni vedela kdaj!

Ravno pri njej na levo je vodila steza v gozd. In glejte, Se po-
gledala ga ni, ampak plaho je zbeZala po tej stezi v temni gozd!

Strah je bil preobdal dekleta. Vse moli njene duSe so se uprle,
uprle proti njemu, ki jo je videl v takem polozZaji.

Dalje in dalje hiti! Trnje ob stezi jej trga neZno obleko. Ali ona
tega ne Cuti in ne opazi, da se je mrak ulegal med grmicevja, in da
so se pridele Ze none sence razprostirati pod koSatimi vejami. Morala
mu je uiti! Ali nesre¢na usoda! Steza jo pripelje do prectj Sirokega
jarka. DeZevje ga je bilo izkopalo v teku casov, globoko izkopalo.
Ozka, samé pastirjem sluZe¢a, in nekdaj obe strani veZéla brvica, le-
Zala je sedaj globoko v prepadu. Zadnja ploha jo je bila odplavila. Na
levi in desni tik steze pa se Ziri gosto trnje, da ni moci preriti teh
seCij. Med vejami so se bile naredile Ze tako ¢udne teme, da Ana Ze
pri goli misli skoprni, da bi tu tam iskala zavetja.

Ubogo dekle je v grozni stiski. Napdsled se pa skloni tik debla
na mehki mah, da bi ga pofakala. In &emu bi se tudi bala? Moral
jo bode pustiti pri miru, da odide domév po poti, po kateri je prisla.

Njen preganjalec pa je prihajal potasi za njo. Poznal je kraj, in
dobro vedel, da se mu krasni plen ujame v samé sebi nastavljeno mreZo.

Kakor je upal, tako se je zgodilo. Bojete dekle se konéno stisne
k staremu deblu, ki je z mahom obrasteno razprostiralo veje nad njim.
Njena bela obleka, in pa e bolj beli vrat se értata od temnega mraka.
Gozdni pono¢ni duh pa je napolnjeval prostor na okrog.

Ali vsa srénost se je bila raztopila v njeni dudi. Z rokama si
je zakrila obrazek in skoraj udano pri¢akovala' njega. Noc¢na, pogozdna
tihota je bila pridla tudi v njeno srce, in ko je tako tu slonela, bilo
je je skoraj — strah!
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Kar se zalujejo njegovi koraki! Se holj krepko si zatisne odi.
Prijazno ne bode vzprejet, ta Clovek, kateri jo je sam, jedino on sam
vrgel v tak poloZaj!

»Ana!“ izpregovori in zdajci obstoji pred njo. In mehko prime
njene ro¢ice, da bi jih odpravil od razburjenega lica. To se mu sicer
posre¢i. Ali ko hole privzdigniti tudi glavico, da bi jej zrl naravnost
v obrazek, to se mu ne posredi. Srdito, prav gotovo srdito obrne po-
gled od njega ter zre proti sencam v logu, kakor bi jej te dokaj
prijetnejSe bile od njegovega obraza!

Oni je drzal njeni roki. In ko le nele razburjenega obli¢ja obr-
niti proti njemu in ko Cuti, da se jej treseta ti rofici in da pricenja
jokati, re¢e dobrovoljno:

»Anal¢

In potem privzdigne to drobno osobico k sebi, poloZi jej glavico na
svojo ramo, poloZi prav rahlo, takisto, kakor se vzame otrok v narolje
ter se mu poloZi glavica na ramo.

Nekaj casa je sicer skrivala, srameZljivo skrivala razburjeno lice,
ali viri nam pripovedujejo, da se je potem, ko jo je nosil po slabi stezi in
jej rahlo govoril sladke in mehke besede, bila kmalu umirila, ter se mu
oklenila okrog vrata, naslonila se z drobno glavico na njegovo ramo,
zatisnila si o¢i, in posludala, kar jej je govoril.

Viri nam %e pripovedujejo, da se je Ana udala, prav ¢isto udala v svojo
usodo! In ko je prifel Bogomir Lesovéj na mesto, kjer so veje globoko
visele na stezo, tako globoko, da je moral ukloniti svojo glavo, poljubil
je pri tem vrofe dekletovo lice. Ana pa se je bila Ze tako zelo udala
svoji usodi, da je tudi tedaj ostala mirna. In ako nam viri govoré
resnico, oklenila je bele roke Se tesneje okrog njega!

Pri prepadu stopita skoraj tik roba ter zreta v dolino, tja na
belopenedo reko, ki je drevila globoko pod njima valove svoje. Bila sta
sretna. In v tisoferi radosti koperni dekle po njegovih poljubih! Tudi
tu — zunaj sefe — napravljala se je skoraj no¢. V dolu, v Rakoveci
pa zapojo tedaj zvonovi in moZnarji pokajo. '

»K jutranji birmi je doSel knezo3kof,* pravi Ana, ,in njemu zvoné!*

»Veselo zvonjenje,* odgovori Bogomir, ,in misliva si tedaj, da tudi
najini ljubezni zvoné, Ana, tudi najini ljubezni!“

(Dalje prihodnjié.)
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Bajke in povesti o Gorjancih.

Spisal Janez Trdina.

20. Zagovorniki.
(Dalje.)

odgo'rski mozje so se zl.)irali na pogovore in dogovore navadno
LI%}iJ v vmske{n .lfran.m svojega prvaka, .gostoljubnega Smona. Na

2% teh shodih jim je tekla beseda dostikrat o Skratu, ugibalo se
je dovolj, kaj bi jim bilo storiti, da bi se ga iznebili. Ali pravega po-
motka ni znal nihde svetovati. Smon je bil v gospodarskih in ob&in-
skih reeh dober zvedenec, o vojskovanji s peklenskimi duhovi pa ni
imel nikakega pojma. Priznal je sam, da za ta posel ne najde pametne
misli, ko bi se tudi stokrat na glavo postavil. Niti njegovi prijatelji
niso mogli ni¢esa izmodrovati, kar bi bilo vredno zboru povedati, da-
si s0 hili med njimi najodli¢nej$i podgorski razumniki: Lenart, Ponomir,
Tolkan, Kozoglav. Suhi Lenart je slil za prvega lovea na vsem Do-
lenjskem, brez uradnega dovoljenja je ustrelil in pojedel ved zajcev,
kljunacev in srn nego vsi podgorski grai¢aki skupaj, pa se je znal tako
spretno umikati, da ga niso nikoli zasacili v grehu. Bogatin Ponomar je
bil pred petnajstimi leti %e mesarski hlapec, razven nekaj malega starih
cap, ni imel ni¢ svojega na sebi in v Zepu ne grosa. Butilo mu je v glavo,
pa je zalel zahajati sam Bog vé po kakih opravkih v Zagreb, Reko,
Trst in Cez tri leta si je sezidal lepo hio z izslikanimi izbami in go-
sposkim pohidtvom. Zdaj bi si kupil lahko pol Podgorja, ve¢ nego sto
gospodarjev je pri njem zadolZenih. Tolkan znd sveto pismo starega
in novega zakona bolje nego vsi ljubljanski bogoslovci; slavno je pre-
magal patra SiSmana, ki se je zacel pred ljudmi z njim prickati, da
bi ga osramotil. Ljuti meSetar Kozoglav pa je bil junak vseh junakov.
Bal se ni ne birita ne hudi¢a. Za stavo je spal tri nodi na pokopa-
lig%i. Copernice je izbijal iz oblakov s krepélci, proti gorjanskemu
Skratu pa je bil, to je vetkrat sam potrdil, tako slab kakor Brlizgar-
jeva Meta, ki je dopolnila Jansko jesen devet in devetdeset let. Neki
Firbas, ki je bil bolj pritiklina Smonova nego sam svoj gospodar, do-
mislil se je, da bi bilo morda najpametneje poklicati zopet duhovicino
na pomoé, ki je Hudobca jedenkrat Ze pregnala. Ali zbor mu ni pri-
trdil, ker bi se dan denadnji tezko dobil tak svetnik, kakor je bil tisti
Sentjarnejski kapelan. Imel je samé jeden greh, izmaknil je sosedovim
jajce, menda kak piruh. Za tako smet di lahko odvezo vsak pastir,
in vender e njemu ni hotel Skrat précej pobegniti. Tako je modroval
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Smon in za njim tudi drugi moZje. Po nakljudji je priSel v zbor po-
boZni trgovec Gazvoda, ki je skupljeval v Podgorji suhe slive in jeZice.
Zapazivsi, kaj tisci podgorske poStenjake, stopil je med nje in zacel go-
voriti z Zivo in iskreno besedo tako-le: Castiti mozje! kaj ni¢ ne veste,
kako ¢udno se nam razodeva Bog v ribniskem okraji? Tja, tja se na-
potite! Od tam Vam bo dosla gotovo pomoé, po drugod je boste zaman
iskali. Na Gori, uro od Sédrazice prikazala se je zamaknena devica,
ime jej je Lenc¢ika. Godé se z njo taka ¢uda, kakor se ber6 o sve-
tem Frandisku in o drugih velikih svetnikih. Ker sem 3el zaradi nje
ze dvakrat sam na Goro in vém tudi, kaj govoré o njej drugi ljudje,
ki jo poznajo, razlozil Vam bodem to preimenitno re¢ na tanko po
svoji vesti; ne zamolcal, ne dodal ne bom besedice, Prvo in poglavitno
¢udo je to, da dobi Lencika vsak petek Kristove rane na Celu, rokah,
nogah in na levi strani Zivota, tamo, kjer je bil Krist preboden s su-
lico. Videl sem, da se jej je naredila na Celu drobna, rudeta pidica,
kakor bi jo bolha ugriznila. Kmalu se je pokazala cela vrsta takih
pi¢ic in iz vseh je jela curljati kri, kakor Kristu na kriZi izpod trnjeve
krone. Dobre pri¢e so mi povedale, da za hojo ne potrebuje Lentika
ni¢ zemlje. Ce hole, stoji in gré kakor angeli, ne dotikaje se tal. Se
bolj gotovo pa je, da ne potrebuje ne jedi ne pijate. S stropa jej pri-
leti vsak dan po jedenkrat nekaj rumenega — sveta hostija. Ta
hostija je ves njen zZivez. Ponujali so jej najslastnejSe pefenke in po-
tice, pa jih ni marala niti pokusiti. Gospdda so trdili, da se pase skrivaj,
ko je nih¢e ne vidi. Dali so jo zakleniti in straze so pazile po dnevu
in po noc¢i, da ni mogel nihle priti do nje in jej prinesti kako hrano.
Tako je bila zaprta celih dvanajst dnij. Ko so jo izpustili, bila je zdrava,
krepka in sita kakor zmerom. Zdaj se je gosposka uverila, da Zivi
res ob sami hostiji in od takrat se ni ved usodila delati jej nadlege
in neprilike. Lenciki je dal Bog tudi dar prerokovanja. Bridko je Za-
lovala, da bo moral papez Pij IX. zapustiti Rim. Gospodje so se jej
smijali, ¢e§, njemu ni sila, saj ga nihée ne podi. Ali Se tisto leto je
prislo porocilo, da je pobegnil iz Rima, ker se je bila pridervila tja
silna vojska framazunov — tistih ljudij, ki bi radi kr&Cansko vero za-
trli. Prejinji Cas je Lenlika vse vedela, kdo je v nebesih ali v peklu,
koga Bog ljubi ali sovrazi, kateri duhoven mu masuje po volji, kateri
ne. Neki deklici je povedala, da je njen ole pogubljen. Revico je
tako pretreslo, da se jej je zmefalo. Ko je vi§ja duhovsina to cula,
Sla je précej k Lenéiki in jej vzela nevarno vednost. Drugi pa pravijo,
da jej vednosti niso mogli vzeti, ampak da so jej samé prepovedali,
take skrivnosti priobevati drugim ljudem. Ob énem svetu ne govori
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zdaj ni¢ vel, pozemeljske tajnosti pa odkriva prav na tanko. Ali ni
¢udno, da ugane vse, kar se o njej menijo. Nekoliko Topli¢anov na-
potilo se je do nje iz same radovednosti in hudobnosti, da bi jo sku-
gali. Spotoma so se jej smijali in kvasili: Baba je baba. Avsi se blede,
bedaki pa vpijejo, da je zamaknena. O, saj pa nas ne bo ujela. Kdo
bo verjel, da ima Bog ba$ Ribni¢ane tako rad, da bi jim poslal svet-
nico in prerokinjo! Ta govorica ni ni¢ druzega nego nova ribniska
burka. Ko so ti Topliani pred Lenéiko stopili, dejala jim je, predno
so jo %e utegnili pozdraviti: Ce se avii blede, kaj hodite vénjo zijat
in pobirat ribniske burke. Mar bi doma ostali in delali, da bi zasluzili
kak krajcar za hrano in obleko svojih la¢nih in razcapanih bab in otrok. —
Cudno prevzame ¢loveka, ki jo vidi, kadar se zamika. Njenemu duhu
se odpré zaporedoma nebesa, peklo in vice. Ko gleda nebo, zane se
preprijazno smehljati, obraz se jej zasveti, kakor bi ga zarja obsijala
in po hidi se razdiri neskonéno prijeten duh, kakor bi prinesel kdo
polno kofaro lahtnih Sipkov, vijolic in drugih lepo digedih cvetic. Ce
se zamakne v peklo, izpreletavata jej obli¢je strah in groza, grlo jej
obupno jei, Zivot se trese in trepeta, po hidi pa straansko zasmrdi,
kakor da bi bila pridla kuga vinjo. Kadar se nahaja v vicah, kaZe
jej obraz neizmerno Zalost, o¢i jej solze zalivajo in usta Zebrajo po-
bozno molitev za odredenje ubogih dus. Jedenkrat sem jo videl tudi
jaz zamakneno. Takrat je morala biti ba$ v peklu, kajti pri njej je
tako smrdelo, kakor da bi bili iz sto svinjakov kidali gnoj. Ker je
Lenc¢ikina svetost Ze po vsem svetu razgladena, hodijo k njej iz bliz-
njih in dalnjih krajev, kakor na najbolj sloveio boZjo pot. Videl sem
na Gori Jjudi vsakega stanu in naroda: grofe, mestne gospé, trzaske
trgovee; dva bogatina sta jo prisla gledat cel6 iz Amerike; kranjskih
in hrvatskih kmetov pa je bilo toliko, da niso mogli tisti dan vsi na
vrsto priti. Mene je najbolj gnalo zvedeti, kaj pravijo o tej re¢i du-
hovniki. Kar sem slidal in sam zapazil, ti gospodje do zdaj svoje prave
misli neCejo ocitno povedati. Med kapelani je baje dosti nevernih To-
mazev, kar mi se zdi jako ¢udno. V samostanu so o Lentikini sve-
tosti vsi uverjeni, razven dveh ali treh najbolj ucenih. Tisti pater,
ki se je rodil v na&b hribih, pridigal je na cerkvenem shodu, kdor
taji njeno zamaknenost, da taji Boga. Ve¢ Zupnikov jo je imelo delj
Casa pri sebi, da bi jo spoznali, med njimi je bil tudi ranjki prost Arko.
Ce so ga vpradali, kaj misli o njej, pokimal je z ramama, mignil skriv-
nostno z ofmi in obrazom in dejal: To ni brez — ali nikoli ni povedal,
brez Cesa da to ni,in tako smo zdaj toliko vedeli, kakor prej. Oni 3kof,
ki je Ze zdavnaj umrl, verjel je ¢vrsto v bozje poslanstvo te izvoljene
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device. Na neki veliki pojedini je potrdil to resnico pred vel nego dvajse-
timi duhovniki. Gospodje so silno ostrmeli, ko se je dvignil slovedi ¢rmos-
njiski Zupnik in rekel brez straha svojemu $kofu, da se di razjasniti Len-
¢ikino trpljenje tudi brez pritikanja ¢udeZev, da je neka posebna prikazen
Cloveske prirode, kakor Se marsikaj druzega, kar se nam vidi o prvem
pogledu nedoumno. Naslednik tega Skofa je pa naloZil duhovitini pre-
vidnost, da naj Lencike nikar preve¢ ne povzdignje, ker bi se mogel
svet s tem pohujSevati in bi zalel lahko govoriti, da Sirijo Kristovi na-
mestniki mesto svetlobe tmo, mesto pametne poboZnosti nespametne
vraze. Jaz sem vpradal najprej nadega gospoda, kaj pravijo o zamak-
neni Ribnid¢ici, pa so dejali skoraj nejevoljno: Mari mi je babe! Jaz
imam Cez glavo bolj potrebnih skrbij. Potem sem Sel pa h kanoniku
Metercu, ki smo ga imeli po pravici vsi za svetega in ga prosil dobrega
pouka v tej re¢i, ki me je Ze précej od kraja neznansko mikala in
veselila. Ta gospod so mi tako-le govorili: ,Ker potrjuje Lencikino za-
maknenje toliko izvrstnih pri¢, zdi mi se bolj varno verjeti nego tajiti,
ali nikdar se ne sme pozabiti, da nam te vere ne nakladajo niti boZje
niti cerkvene zapovedi.“ — Sveta katoliska cerkev gotovo prav dela,
da ne razglasi Lencike za svetnico, dokler je %e Ziva, ali to ¢loveka ne
sme zmotiti in napotiti, da bi zametaval Cisto resnico boZjega razodetja.
Kar sam vidim, smem in moram verjeti, druga¢e bi bil bedak in vrto-
glavec. Ce je treba, pripravljen sem prisedi, da sem gledal na svoje
oli svete Kristove rane na Lenc¢ikinem Celu in tudi na njenih rokah.
Njena svetost je tedaj po polnem otitna in dokazana. Jaz tako mislim,
da bi bilo treba poslati précej nekoliko praviénih moZ do nje, ki bi jo
prosili, da bi prisla blagovoljno k vam in zagovorila Skrata ali pa ga
odpodila s svojo molitvijo doma, kakor bi jej bilo ljubSe. Ce vas bo
ona Bogu in Materi hoZji priporodila, ne more se kar ni¢ dvojiti, da
se vam bo pomoglo. — Kdor vé o Dolenjcih samé to, da so brez konca
praznoverni, moral bi soditi, da so Gazvodin govor prepazljivo poslugali
in ukrenili, kakor jim je svetoval. To bi se bilo gotovo tudi zgodilo,
da je Dolenjec samé praznoveren, ne pa ob jednem tudi jako neza-
upen, slaboveren in zabavljiv. Svojih vraZz se drZ, kakor klop; ker jih
dobi od roditeljev, zmatra jih za lastino, kakor svojo hiSo, polje in vino-
grad. Ce pa pride od pridige, govori dostikrat: Gospod so nam danes
prav lepo povedali, ali Bog vé, e je vse res ali ne; po smrti bomo Ze
videli. Zabiti dedci, ki verjamejo vsako domorodno bajko in neumnost,
zaletavajo se samopadno v papeZevo oblast, v poste, odpustke in druge
nauke in naredbe katolitke cerkve. Nameril sem se tudi na take ,libe-
ralne“ bedake, ki bi prisegli, da so copernice, o hudi¢i pa modrujejo
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da ga ni ali pa, da ni ni¢ druzega nego hudoben ¢lovek. Kdor sumi
in zanikuje v verskih refeh, katere mu oznanjujejo spostovani in spo-
Stovanja vredni duhovniki, dvoji Se laglje o novicah, ki mu jih prinesé
najprej trapaste babéle in lazljivi beradi. Porocilo o zamakneni Len-
&iki so vzprejeli Slovenci po drugod s sladkim strmenjem in neko otrocjo
radostjo in zaupljivostjo; v Dolenjcih je vzbudilo veliko radovednost,
ali jih je kaj malo ganilo in odusevilo. Kolikor jih jaz poznam, mislim,
da je bilo najve¢ takih, ki so kdaj in proti nekaterim ljudem odlo¢no
trdili, da verjamejo, o kaki drugi priliki in proti drugim ljudem pa se
ravno tako odlotno smijali in osle kazali Lenciki in vsem njenim pri-
vrzencem. Ko je Gazvoda svojo povest koncal, ¢akali so, kakor vselej
drugi Podgorci, kaj porede Smon. Ta si je napolnil najprej z nova
lulo, ogledal po tem govornika nekolikokrat od vrha do tal in nazaj
gori od tal do vrha, debelo pljunil in dejal rezné in zanicljivo: Ti,
Gazvoda, ima$ svojo pamet, mi pa svojo in nikakor nas ni volja, da
bi zamenili jo za tvojo ali pa ti jo prodali, kakor jeZice in sube slive.
Kar jaz pomnim, ni si iskalo nafe Podgorje 8¢ nikoli pomodci pri babah
in si je, kakor se nddejem, nikoli ne bode. Ta tvoja ribniska Centica
ali LenCica naj se zamika slobodno v svoja releta in lonce ali v kar
hoe, mi jej ne bomo branili, toda jaz tako pravim, da je vsak, ki njej
verjame, prav tako rumen, kakor njena koruzna hostija. Ha, ha, ha!
Doslej smo vedno slifali, da mora biti kruh, v kateri se izpremeni pre-
sveto Kristovo telo, iz najlepe pdeniéne moke. Zdaj pa smo zvedeli,
da se prikazuje na Gori druga Sega. Ta Sega bo dolgo klobaso rib-
niske slave za dober peddnj podaljfala ali ne verjamem, da jo bodo
hoteli drugi kristjani vzprejeti. O teh besedah se ves zbor surovo za-
grohota in posamezni udje so pikali in drazili Gazvodo tudi s svojimi
opomnjami in zabavljicami, kar ga tako razkaci, da se dvigne in brez
slovesa odide. Ta izguba se je hitro nadomestila. Mesto njega je
pridel Se tisto uro Hrudican Tominec, ki je bil Smonu nekoliko v rodu.
- Dom mu je stal predale¢, da bi bil mogel pohajati podgorski zbor tako
pravilno, kakor drugi, ali, kadar se je oglasil, obveselili so se ga vsi prav
iz srca, ker je bil jako prijazen ¢lovek in je govoril vselej modro in
zmiselno. Povedal je moZem, da je bil dolgo vrdén, pa ga je ozdravil
zdaj ¢rmo$njidki Zupnik. Gospoda ni mogel prehvaliti. Dejal je: Zdaj
sem se sam uveril, da mora imeti posebne darove od Boga. Govorica
ni prazna, da mu je dal papeZ najvedji svoj blagoslov, kajti tega, kar
on, ne zna storiti noben drug mafnik vse ljubljanske Skofije. In kako
rad in z veseljem pomaga vsakemu, ki ga Cesa prosi! Vém, da ste o
njem Ze marsikaj slifali, ali tako kakor jaz %e niste imeli prilike in po-
18
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trebe se z njim seznaniti in zato vam ni moéi razsoditi, koliko je v
ljudskem pripovedanji resnice, koliko pa namecka in lazi. Cloveku tako
nekako dobro dé, ko mu gleda v posteni in prijazni obraz, précej dobi
tolaZete zaupanje, da ni zaman popotoval do njega v grde kocevske
hribe. Vzel je kos kruha, ki sem ga prinesel s sabo, uprl vinj o¢i in
ga blagoslovil. Tak kruh ozdravi vsako bolezen. Pouzil sem na dan
tri kdsce, vsak pot za lednik velikosti in predno je minil teden, bil
sem zopet krepak in &vrst kakor hren, vredi se je izgubil vsak sled,
kakor da bi ga nikoli v meni ne bilo. Za zdravilo ne zahteva Zupnik
ne krajcarja; ¢e mu prinese Clovek kak majhen dar, povesmo prediva,
klobdsico ali kaj druzega tacega, pravi: Bog povrni! Ce ne dobi ni,
mu je pa tudi prav. Zupljani so mi potrdili, da tako dobrega gospoda
ge nikoli niso imeli. Za pogreb mu ni treba ni¢ dajati. Pravi: kako
bi mogel nakladati pladilo ljudem, katere zadene tolika nesreca! Samé
tistemu, ki se Zeni, veli smijaje se: Ti pa le pripravi zime kak gol-
dinardek, saj vé3, da je vsak Zenin bogat. Ali niti njega ne pritiska
tako, da bi ga bolelo. To govori le za Salo, kajti ugane rad kako
slano. Pomagati pa zna tudi, & boluje ali crka Zival, ali ¢e nele vzeti
plemena. D4 si prinesti $ibe ter jih blagoslovi. Te Sibe se vtaknejo
v hlev ali svinjak, in nesreCa gre strini, kakor bi odrezal. Breskemu
Capudru so crkali petnajst let prasci in vsaka svinja mu je izvrgla. Lani
je kupil na Hrvatskem lepo basiljo. Ko se je zacela bukati, Sel je v
Crmosnjice. Z blagoslovljenimi $ibami, ki jih je tamo dobil, ohranil si
je svinjo in mladide. Polegla jih je dvanajst in vsi so zdravi in je$¢i, da
je kaj; imel bo lep priredek in si zacelil dokaj ran, ki so mu jih use-
kale prejinje nesrete. Ali ta bozji prijatel] zna delati Se druga Cuda.
Ako pride do njega kak revez in mu potoZi, da je okraden, veli mu:
Pojdi ti jutri k sveti madi, ali pa mu naloZi kako drugo poboZno rel.
Tat se zafne kmalu kesati in za nekoliko dnij ali tednov prinese ukra-
deno blago skrivaj nazaj. Stari materi so potrdili jedinega sina v vo-
jake in ga gnali v Dalmacijo. Sirota ni slifala ve¢ mesecev ni¢ o njem
in ni vedela, ali je ziv ali mrtev. V svoji nadlogi se je utekla k &r-
mosnjiskemu Zupniku. On je pogledal v nekako zrcalo in jej povedal,
da je nje sin Ziv in zdrav, da prebiva zdaj v Spletu in da se igra bad
v krémi s tovaridi, pijo¢ gosto ¢rnino. Ona je précej sinu pisala in
dobila odgovor, da se je res vse tako godilo, kakor jej je Zupnik razodel.
Gospoda ga strafno sovraZijo in mu nagajajo, kar morejo. Neki Zenski,
ki se je vracala od njega domdv, vzeli so Zandarji blagoslovljeni kruh
in ga hoteli odnesti gospidi, da bi ga pregledali, kaj je v njem. Ali ta
mali kos kruha jih je na vsakem koraku bolj tezil in Cez pet minut
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je bil Ze tako tezek, da ga niso mogli ved nositi. Zdaj so spoznali
bozjo oblast in dali Zeni kruh nazaj, ki je §la z njim brez tezave domév.
Zupnik je blagoslovil kruh tudi neki avSasti babi, ki ga pa ni uZivala
po malem, kakor jej je ukazal. Ker je hotela précej ozdraveti, pojedla
je ves kos na jedenkrat in od tega je umrla. Hudobni jeziki so zaleli
kri¢ati, da jo je umoril ¢rmo¥njitki Zupnik. Ko je to zvedel, napotil
se je k njenemu grobu in mrtvo oZivil. Ona je zatrdila ljudem,
ki so prigli od vseh stranij gledat, da si je bila smrti sama kriva, ker
ni gospoda posludala. Po teh besedah se je zgrudila nazaj v svoj grob
in umrla v drugi¢ in za zmerom. Ko sem slidal taka ¢uda, prislo mi
je na misel, da ima tisti, ki zna mrli¢a obuditi, gotovo tudi oblast pre-
poditi peklensko nakazo, ki nagaja Ze toliko let Podgorcem. Ne bi
Skodilo, moZje, da bi se mi danes o tem bolj na tanko pomenili.
Kaj pravite, ali ne bi bilo dobro, ko bi poslali v CrmoZnjice jednega
ali dva ¢loveka do gospoda s profnjo, da bi nam blagovolil Hudobca
zagovoriti? Podgorski zbor se Tomincu ni smijal in rogal, kakor prej
Gazvodi. Njegov svet mu se je zdel jako moder; zafel se je o njem
prav Zivo in korenito razgovarjati in ga od vseh stranij ogledovati in
razpravljati. Tej izpremembi se ni c¢uditi, kajti je bil med slavo Lendi-
kino in Zupnikovo velik razlofck. On je ud tistega stami, ki ga na$
narod najbolj ¢asti in ima vdn) po pravici najvedje zaupanje, ona pa
prosta Zenska, torej boZje stvarjenje, ki na Slovenskem v moskih zborih
nima nikjer dosti ugleda in veljave. Priporocal jo je Podgorcem tuj
trgovec, ki je rad molil, Se raj& pa jih sleparil, ali Zupnika je povzdi-
goval vsem ljub prijatelj in podtenjak, ki si ni pridobil ne jednega
krajearja po krivem in ni izustil vedoma ne jedne lazne besede. Naj-
bolj se je ¢rmosnjiski gospod s tem odlikoval, da je rabil svoje darove
na korist bliznjemu svojemu; o Lencikinih ¢udih pa $e noben ¢lovek
ni slidal, da bi bila hasnila kaj bolnikom ali drugim siromakom. Smonu
se je zupnik Ze zato priljubil, ker ni veroval v njeno svetost in za-
maknenost. Zbor je po dolgem in resnem pomenku Tominlev svet so-
glasno potrdil in dokoncal, da morata iti h gospodu dva znana moza
précej prvo nedeljo. Prosil je Ponomdrja in suhega Lenarta, ki sta bila
oba utrjena peica, in ona dva sta poslanstvo drage volje vzprejela. —
(Dalje prihodnji¢.)
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Zemljepisne értice.
Spisal E. Lah.

Il. Dolina.

_ 1 ako se zove dolga in primeroma precéj ozka dolina, ki veZe ve-
%‘ liko gorenjsko ravnino s sosednjo Korosko. Po vnanji obliki
¥ spomina motno na bohinjsko, od katere je za tretjino daljfa.
Tudi kérenska dolina je v sredi najozja, na obeh konceh pa nekoliko
girfa. Razlotek je le ta, da je bohinjska dolina najsirfa v svojem zgor-
njem, kérenska pa v svojem spodnjem konci. Vender ni v Sirokosti
nikjer tako ekstremna: sotésk, kakor stenge, tu ne nahajamo. Razlotek
med najvedjo in najmanjSo Sirokostjo znaSa komaj Cetrt ure, pri bo-
hinjski pa trikrat ve¢. Po dolini se vije skoraj ves ¢as kérenska Sava,
po kateri se dolina imenuje dostikrat tudi kérenska. Tudi tu so za-
stopane vse vrste planinskega gorstva, samé da so planote tu nizZje po-
membe, kakor v Bohinji, tem vec¢je pa gorovje in hribovje. Gorstvi,
ki spremljata dolino ves Cas prav tesno ob levi in desni, delata jo po-
sebno zanimljivo zarad medsebojne menjave: kjer se kaze ob levi hri-
bovje, tam vidimo na desni visoke goré; kjer se pa dviga na levi dolga
vrsta planinskih velikanov, zapazimo na desni navadno hribovje. V svo-
jem zgornjem konci je dolina odprta in se veZe neposredno s sosednimi
korogkimi dolinami.

Takoj ob gorenjski ravnini, kjer je dolina Se primeroma Siroka,
oklepa jo na levi nizka planota, ki ima Ze skoraj podobo hribovja.
Na desni jo pa spremljajo vi§ji, sem in tja Ze goli hribje. Dostikrat
jih pretrgajo pre¢na sedla, ki nam odpirajo pogled na visoke goli¢ave
v ozadji kipe¢ih gord. Ta prizor se ponavlja na obeh stranéh po veé
ur, samé da se ob jednem dolina vedno moc¢neje ozi. Pri Mojstrani
pa gorovje po polnem menja. Hribovje izgine na levi; iz bliznje stranske
doline se nam odpre pogled na divje dolomite, Triglava ne izvzimsi.
Goré se ve¢inoma dolini po polnem pribliZzajo in se je tesno dotikajo.
Sem in tja vstajajo pred njimi prav nizki, gosto porasteni holmi, ki
nam za trenutek goré zakrivajo, potem pa zopet toliko veli¢astneje
kazejo. Na desni pa spremljajo te velikane okrogli hribje; le izjemoma
zapazi$ v dalji kako skalovito goro. Stvar se ponavlja v omenjenem
nasprotji prav do korotke meje. Razlotek je le ta, da se pozneje goré
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odmikajo od ravnine sime in se je tudi ne dotikajo neposredno. Vple-
tena so na levi nizka sedla, sem in tja tudi ostri grebeni, po na-
vadi Se nizji od hribovja na desni, ki ostane do konca doline, kar se
tice vnanje oblike, precéj neizpremenjeno.

Glavna dolina se nikjer ne cepi, kakor hohinjska. Tudi kérenska
dolina ima, posebno na desni strini, v visini kakih 200—300 m nad
dolino simo ved dobro kultiviranih, vedinoma obljudenih planotic.

Koérenska dolina pripada orografié¢no dvema med seboj zelé
razlitnim gorstvoma, med katerima dela struga kérenske Save od severo-
zahoda proti jugo-vzhodu natanéno mejo. Pri ratesko-belopeskem raz-
vodji se dotikata obe gorstvi v nad 800m visoko leZeCem sedlu. Se-
vero-vzhodni polovici pripadajo Karavanke, juzno-zahodni pa Juliske
planine.

Dolinske Karavanke so z malimi izjemami najniZje med Karavan-
kami sploh in se ne dadé nikakor meriti z dotiénimi Juliskimi planinami.
Znataj vigjega planinskega hribovja, ki jim je veinoma lasten, vzpenja se
sem in tja do gorskega znacaja. Vijé se v 40/m dolgi, precej ravni
Crti, skoraj ves ¢as ob meji med Kranjsko in Korosko od zahoda proti
vzhodu, le ¢asih se zasuCe glavna ¢rta nekoliko proti severn. Dolinske
Karavanke obstojé iz jednega samega glavnega grebena; le v vzhodni
polovici se odeepi od glavnega grebena Casih kako razgorje ali pa ve-
liko nizje, primeroma kratko predgorje.

Po vnanjosti se delé v dve zelé nejednaki poloviei, v krajdo za-
hodno in v daljfo vzhodno. Zahodna, komaj 10 /m dolga, seza od ko-
rotke meje do tostran Kérena. Srednja viSava njenibh hribov znasa le
1260 m; tudi najvi§ji hrib, v severn Ratel leze¢a Pe¢, ima le 1503 m.
Precej drugafe lice nam kaZe druga, 30/m dolga polovica. Hribje so
strmi, proti vrbu goli, greben oster, tudi sedla primeroma plitvo vre-
zana. Srednja viSina znaa 1850 m. Zaletkoma hribje z okrog 1700 m,
kot Kamen, Vodca in GrajSica. Za njimi jamejo vrhovi mocno rasti;
tu zapazimo najvi§ji vrh cele vrste kérenskih Karavank, 2105 m visoko
Jepo. Za njo pridejo: Jepica, Petelin, RadesCica, Plevelnica, RozZica,
vsi 8 po 1800—1900m in %e fez. Greben se potem za nekoliko fasa
zniza, doseZze pa v Kolni prej$njo svojo visoCino.

Zelé vazne so dolinske Karavanke zarad mnogobrojnih, primeroma
nizkih prehodov, kateri veZejo dolinske kraje s sosednimi koroskimi v
RoZni dolini. NajvaZnejsi je komaj 1044 m visoki Kérenski prehod, Cez
katerega pelje cesarska cesta iz Ljubljane na Beljak. VaZna in prime-
roma nizka so tudi sedla ob Rozici, Koni in Golici, zveze Dovjega
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Jesenic in Javornika na jedni, in razlitnih krajev v RoZni dolini na
drugi strdni, vse v visokosti 1400—1500m. Manjie vaZnosti je vel
druzih nad 1500 visocih prehodov; najvigje, ker tudi ob najvigji gori,
je 1670m visoko sedlo med obema Jepama.

Skoraj vitric z dolinskimi Karavankami se vijé malo da ne prav tako
dolge dolinske Juligke planine, brez ozira na Triglav, ki pripada kot
sredisCe Juliskih planin z ravno tisto pravico tudi dragim oddelkom,
najvigje, sploh pa za 400—500m vigje od dotiénih Karavank. Njihov
znadaj je po polnem znafaj visocega gorovja. Skoraj brez izjeme gole,
strme, divje razkosane pecine, brez vegetacije; jnko ostri grebeni; mnogo-
brojni, dostikrat ve¢ sto metrov globoki, navpitni prepadi; globine z
velnim snegom, sem in tja tudi kak mal lednik. Glavni greben sicer
samé jeden, zato pa tudi mogocna, ravno tako visoka razgorja, ki se
veZejo z glavnim grebenom po prednih sedlih.

Glavna rta se vleCe ob kranjsko-goriski meji v dolgosti skoraj
20 km od Triglava proti severo-zahodu &z ostra rebra do Strug, kjer je
ob jednem razvodje med dotoki Save, Sofe in Drave. Srednja viSina
vrhov znada skoraj 2400 in je v prvi polovici ve¢ja, kakor v drugi,
vender ne seza tudi tu nikjer pod 2200m. Najvigja je 2598m visoka
Rozora; drugi od 2400—2500, in %e ez, visoki vrhovi te vrste so:
Pihalec, Prisanik, Kriz, Tavir, Sebenik in Jalovec.

Od glavne vrste se lo¢ijo proti severo-vzhodu fri razgorja. Prvo
takoj ob Triglavu lezede, med dolinama zgornje Krme in mojstranske Bi-
strice, ima sicer v Cmiru in Rjovini 3¢ vedno po 2400, jame pa proti
vzhodu zel6 hitro padati in se izgubi v povprek komaj 1300m visoki
Mezaklji, po Radovini od Pokljuke loZeni planoti. Drugo razgorje, med
Bistrico in PiSfenico, odlodi se od Pihalca in Rozore. Srednja vifina
ni ni¢ manjsa, kakor v glavni progi. Najvidji je 2575 m visoki Suhi plaz;
e zmerom okrog 2500m imajo tudi: Stajnar, Skrljatarica, Spik in
Kukova Gora. Tretje razgorje, med Pidfenco in Planini¥ico, je sploh za
kacih 200m niZje; najvigja je 2360m visoka Mojstrovka.

Pri Strugah se zjedinita dva stranska grebena; jeden se vije proti
zahodu, drugi proti severu. Kar se ti¢e viso¢ine je vaZen le prvi, do Pre-
dela sezajoli, in sicer za 2674m visocega Mangarta. Drngi pelje Cez
Pongico in Slabividico po gozdnatih sedlih do rateSkega razvodja.

Popisane Juligke gore imajo sicer mmogo prectj globokih zarez,
ki so pa zato menj vazne, ker veZejo samoto s samoto. Jedini vaz-
nejsi sedli sta: 1850m visoka Luknja, ki pelje ob Triglava v Trento,
in 1600 visoki Vorec, ki pelje skozi Pis¢enco ob Prisanku iz Kranjske
Gore v Trento.
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Tudi kérenska dolina ima jedno simo glavno, zato pa ve¢ stran-
skih dolin, kakor Bohinj. Doline imajo vefinoma vse planinsk znalaj.
Padanje je zel6 razlicno. Glavna dolina kérenske Save pade v dolgosti
40 Jm komaj za 200m. Zelé nejednako je razmerje med stranskimi
dolinami. Nekaj dolin severo-vzhodne polovice in dolina Mojstrice v
juzno-zahodni polovici, pada precéj polagoma. Vedina dolin je pa tako
strma, da padejo v dolgosti slabe pol ure Ze za par sto metrov. Tudi
dolgost in Sirokost sta zelé6 razlitni. Mojstrica n. pr. je dolga par ur
in Siroka skoraj Cetrt ure; velina dolin ima pa v dolgosti dobro Cetrt
ure, v Sirokosti komaj par sto stopinj. To velja posebno ob onih dolinah,
ki se tesno dotikajo mogoénih razgorij Juliskih planin,

Vgeologi¢nem obziru je severo-vzhodna polovica veliko mnogo-
vistnejda od juZno-zahodne. V prvi pripadajo najstarejéi skladi pre-
mogovi tvorbi in so najbolj razviti med Ratefami in Podkérenom.
Spodnja triasna tvorba ima najveje sklade, kateri so posebne vaZnosti
zarad obilega mavca, nad Dovjim. Zgornja triasna tvorba je najbolj
zastopana nad Jesenicami in Javornikom. Sem in tja se nahajajo tudi
%e Zelezni rudniki, ki pa niso nikakor tako bogati, kakor bohinjski. NiZje
pomembe so druge mlaj$e tvorbe. Zelé jednoli¢na, posebno le dvem
tvorbam, triasni in jurasni, pripadajofa je juzno-zahodna polovica, ob-
stojeCa vefinoma iz apnenika, ki ima tu nad 1000m visoke sklade.
Skladi so med seboj zelé nenatanko loleni, organi¢nih ostankov se ne
nahaja skoraj nic.

Hidrografi¢no pripada Dolina dvema prirejema, Savinemu
in Dravinemu. Glavna reka je kérenska Sava, ki se pokaZe v ravnini
med Ratetami in Podkdérenom, v visokosti nekoliko nad 800 s, najeden-
krat Ze kot moc¢na voda. Skoraj gotovo ni to prvotni izvor, marved
ima mnenje onih geografov ve¢ zase, ki trdé, da je pravi vrelec Savin
oni skoraj 1300 m visoko leze¢i studenec v zgornji Planinscici, ki se po
kratkem teku skrije pod zemljo. V ravnini pada kérenska Sava jako
polagoma, sploh fe¢ pocasneje od bohinjske. Njena struga, prvotno
zel6 ozka, jame se proti Jesenicam najedenkrat mocno Siriti, vender je
povprek oZja od struge bohinjske Save. Dotoki so velinoma le ob
perijodicnem deZevji, sicer pa mali hudourniki, med njimi posebno Belica,
na levem bregu pri Dovjem. Jedina vedja stranska voda je mojstranska
Bistrica ali Mojstrica, ki izvira v blizinji Luknje pod Triglavom v viso-
kosti 1000 in se izliva na desnem bregu pri Mojstrani po parurnem
teku v Savo. Dravinemu prire¢ju pripada jedini Belopeski potok, ki se
izliva po kratkem teku pri Trbizi v korosko Zils¢ico.



280 E. Lah: Zemljepisne Crtice.

V samotni kotlini, tik pod Mangartom, med obema stranskima
rebroma, ki se odlo¢ujeta pri Strugah od glavnega grebena, lezita mali
Belopeski jezeri, jedini vedji stoje¢i vodi Korenske doline, ki oddajata
svojo vodo Belopeskemu potoku.

Kérenska dolina ima, kakor bohinjska, tudi ve¢ slapov. Pomenljiv
je le Peri¢nik, najdaljsi prosti slap na Kranjskem, sploh pa tudi le malo
krajs§i od Savice. Svojo vodo dobiva od bliznjih sneZnikov, oddaja jo
pa po kratkem teku Mojstrici.

Meteorologi¢ne razmere so v Dolini kar se tie temperature zarad
bliznjih sneZnikov neugodnejde, gledé mmnozZice pale mokrine pa ugod-
nejse, kakor v Bohinji.

Kraji, katerih broji Kérenska dolina 21, razdeljeni so med seboj
v veliko jednakomernejSih odmorih. V primeri z bohinjsko so %e ne-
koliko velji. Kérenska dolina $teje namre¢ 989 hi§ in 6615 ljudij; na
vsak kraj pride tedaj 47 hi¥ in 315 prebivalcev, najvel izmed vseh
kranjskih sodnih okrajev. Po ve¢ nego 60 hif ima Se zmerom 9 krajev,
namred: Ratee 104, Kranjska Gora 96, Koroska Bela 95, Jesenice 83,
Podkéren 78, Planina 77, Mojstrana 73, Dovje 72, Bela Pe¢ 64. Vel
kot 300 prebivalcev ima tudi 9 krajev, namre¢: Ratete 791, Kranjska
Gora 678, Dovje 622, Jesenice 558, Korotka Bela 548, Bela Pel 490,
Mojstrana 488, Podkéren 449 in Planina 364. —

Kérenska dolina ima svojo okrajno sodise s sedezem v Kranjski
Gori; 6 ob¢in: Bela Pe¢, Ratede, Kranjska Gora, Dovje, Jesenice in Ko-
rofka Bela; 6 fari: Bela Ped, Ratefe, Kranjska Gora, Dovje, Jesenice in
Koroska Bela.

Prebivalstvo je majhne in krepke rasti. Zivé se Dolinci glavno
o poljedelstvu; o Zivinoreji je mimo druzih strok za Dolino vedje po-
membe ovéjereja, Dosti Dolincev dobiva svoj kruh pri fuZinarstva na
Javorniku, Savi in Beli Pedi. Za elementarni pouk ljudstva skrbé jedno-
razrednice na Beli Peéi, v Kranjski Gori, na Dovjem, Jesenicah in Ja-
vorniku.




S. Rutar: Akvileja. 281

Akvilgja.

Spisal Simon Rutar.

Ad flendos tuos, Aquileja, cineres
Non mihi ullae sufficiunt lacrymae,
Desunt , dolor abstulit
Cordis amari.
Sv. odak oglejski, Pavlin IL

L

s kvileja (ali v slovenski obliki Oglej, v nem¥ki pa Aglar)je
WY dan denadnji majhno mestece v pokneZeni grofiji Goridki in lezi
ob levem bregu primorlice Natise 31° 2‘ iztoéno od Ferra in
45° 46' severno od polutnika. Po Stevilenji . 1870. Stelo je mestece
830 prebivalcev v 112 hisah, 1. 1880. pa so nadteli ondu celé 934 dus.
Zavoljo nezdrave leze in oddaljeno od velike kupéijske ceste nima dan
denasnji mestece nikake vaZnosti, izven za starinoslovce. Prebivalci se
zivé zdaj veCinoma od ribarstva in nekoliko tudi od poljedelstva. Na
12. julija (sv. Mohorja dan) je tu vsako leto velik semenj za cebulo in
Cesenj, katerega obiskujejo prebivalci furlanske niZine s te in one strani
avstrijsko-italijanske meje.

Siromasni akvilejski prebivalci i¢ejo svojega zasluzka tudi v ko-
panji in prodajanji starin. Ljudstvo koplje tem rajSe, ker se je prinjem
vsa stoletja ohranila vera, da se na mnogih mestih zakopani za-
kladi. Posebno se veruje na zaklad v ,zlatem vodnjaku® (Pozzo d’ oro),
katerega je baje sam Attila tam skril. Kadar kdo prodd kako zemljiste
v oglejski okolici, izgovori si vedno, da, ako bi se nafel na tem zem-
1jid¢i ,zlati vodnjak®, ne pripade kupcu, nego ostane lastnina prvotnega
posestnika. Siromadtvo sili manjSe posestnike, da ne kopljejo samé
dragocenih starin, nego celé obdelano kamenje in kosti. S tem trgujejo
tako imenovani ,cavatori“ (kopadi) prav po Zidovsko. Vidijo se ladje
odhajati napolnjene samih kostij. Tudi za obdelano kamenje najdejo
se hitro kupci pri roci. In kopadi takega kamenja so za starine Se
mnogo nevarnejsi, ker rijejo prav po krtovo globoko pod zemljo in pri
tem poskodujejo mnogikrat prav dragocene starine.

Dné 3. avgusta 1. 1882. so odprli v Akvileji c. kr. muzej za tam
izkopane starine. Ali v ta muzej pride razmerno prav malo starin, ker
navadno privatni in tuji kupci za nje vel placujejo. Le nadpisni ka-
meni ponujajo se muzeju, ali e ti samé za strahovito visoko ceno.
Na drugi strdni pa muzej prav lahko nahaja kopalev ob zimskem Casu,
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Ti se zaveZejo na znanih mestih (zlasti okoli ,Colombare“ na severo-
vzhodni strani Akvileje) brezplaino kopati, ako se polovica najdenih
stvarij prepusti njim. Da pri tem poslu kopaéi mnogo manjsih stvarij po-
skrijejo in po tem na svojo roko prodajé, razume se samé po sebi.
(Prim. Mittheilungen der Centralcommission f. Exforschung und Erhaltung
von Denkmalen 1883, pg. LIL)

In Ceravno se Ze stoletja in stoletja raznasajo po vsem svetn akvi-
lejske starine, vender je Se dan danes mesto in okolica prepolna ostankov
stare slave. Na ravno tistem polji, po katerem so nekdaj Zvenketala kopita
kalmiskih, gotskih in madjarskih konj, nahajajo se e dan denadnji lepi kipi
s prekrasnimi glavami, Zivo pisani mozaiki, mali kipi od medi, malca in ilo-
vice; relievi in basrelievi; lepe skledice od steklene paste, raznovrstne ste-
klencice in igle za lase, oljnate svetilnice od medi in ilovice ; kamnate, ilnate
in steklene Zare razli¢ne velikosti; zlati in medeni prsteni, uhani, zapone,
klju¢i in denarji: vse polno najrazlinejiih amuletov in mmogovrstnih
dragih kamenov z vrezanimi podobicami iz staroklasiéne mitologije. Tu
opazis, kako polovica starega stebra podpira trtno lopo in kako se njene
mladike ovijajo korintskega kapitéla, in tam vidi§, kako izmed opek po-
sutega zida moli gizdavi bok Venerinega kipa ali pa Zilasta roka Bog
vé katerega junaka. A po starinah, nagomiljenih okoli akvilejskega zvo-
nika, sedijo na pol nage deklice, ki pleté in raztrgano obleko krpajo;
ali pa zatrneli brezposelni ribi¢i, ki ne povpradujejo po starinah in akvi-
lejski slavi, nego po ugodnem vetru za ribarjenje ali pa po gosti megli,
v kateri bode mogole tihotapiti in finanne straZnike varati; bosopeti
in bosoglavi otroci se igrajo, da bi pozabili neutolazljivo lakoto, z mra-
mornimi plokami in skriljicami, ki so se odkrhnile od kakega kipa ali
stebra; in tisti, ki redijo za poljedelstvo kak par volov, napajajo jih
sedaj v lepo izdolbenem koritu, katerega madpis pri¢a, da je nekdaj v
njem pocivalo truplo mogoénega patricija.

In ko gledad to ubogo, lano, zanemarjeno ljudstvo; ko vidi§ te
Se v svoji razdrobljenosti in propdlosti lepe ostaline nekdanje slave; ko
hodi§ po malem, neznatnem, nezdravem in siromasnem mesteci ter se
spomina$, kako veliko, kako imenitno in kako mogocno je bilo nekdaj:
nehoté se ti vsilijo v sotutno dudo prelepi verzi iz Zalostinke, katero je
svoji, nekdaj tako krasni, a pozneje tako opustodeni stélici zapel veliki
patrijarh Pavlin 1II.:

»Ad flendos tuos, Aquileja, cineres

Non mihi ullae suficiunt lacrymae,

Desunt sermones, dolor sensum abstulit
Cordis amari.*

Taka je denadnja Akvileja! Poglejmo, kaksna je bila v starih casih.
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I

Akvilejska okolica je bila tudi v starih casih polna vode in po
mestih celé mocvirna. Takrat sta namre¢ dena¥nja Socina pritoka Ter
in Nediza tekla 3¢ naravnost proti jugn in se z imenom Natisso
pod Akvilejo izlivala v morje. Ko je geograf Strabon obiskal Akvilejo,
domislil se je takoj Nilove delte v Egiptu. Ali takrat je bila vsa oko-
lica prepreZena z globokimi prekopi, obdanimi od obeh stranij z mo¢nimi
nasipi. Po teh prekopih se je odcejala vsa mokrota v morje in ob asu
plime je celé morska voda v nje stopila ter iz njih vso necistoto po-
plaknila. Zato pa je bilo takrat v Akvileji podneblje mnogo zdravejse,
nego dan denasnji.

Zemlja akvilejska je bila iz poletka v oblasti Karnov, katere
imajo novejsi preiskovalei, kakor tudi njih sosede Venete za ljudstvo
ilirskega plemena. Kakor povsodi po gorenji Italiji, tako so bili
tudi med Karni zavladali keltski Gali. Ali dodim so se bili gorenje-
italski Gali Rimljanom pokorili in postali njih zavezniki, bili so kar-
nijski in noritki Gali %e vedno sovrazniki Rimljanov. Poskusali so
veckrat Italijo napadati in siliti v Venecijo. Da bi to loZe dosegli, zaleli
so bili 1. 183. pr. Kr. trdnjavo zidati prav bliza Akvileje (na medejskem
brdu, blizn denainje italijanske meje). Toda Rimljani so pridli s svojo
vojsko, premagali Gale, razdrli njih trdnjavo in obdrzali vso okolico
akvilejsko zase. Zato pravi Livij (XL.34), da so Rimljani utemeljili
Akvilejo ,in agro Gallorum®.

Ali ¢udno je, da se ime Akvileja nahaja Ze davno poprej, nego
so Rimljani utemeljili svojo naselbino ob Natisu. Latinski pesnik
Silius Italicus pise, da so v bitki pri Kanah (. 216 pr. Kr.) poleg
drugih venetskih ¢et tudi Akvilej&ani Rimljanom pomagali, in Strabon
pripoveduje, da je dal konzul M. Aemilius Lepidus l. 187. pr. Kr.
sezidati cesto iz Rimina cel6 do Akvileje. Zdi se torej, da je Ze
pred Rimljani stala karnska naselbina Akvileja na istem mestu (ako to
ime ni morda iz poletka zaznamenovalo vso okolico in pokrajino ob dolnjem
Natisu). To je prav verjetno, ker je znano, da so bile naselbine ob
bliznjem Timavu Ze dolgo pred Rimljani. Po svojem natornem po-
lozaji na mestu, kjer so pribajale predelska in vipavska cesta do morja,
in kjer se je srefeval isterski kupéijski pot z benedkim, morala je Akvi-
leja gotovo Ze zgodaj postati shajalide trgovcev in skladiiCe blaga.

Zato ni gotovo, da bi ime Akvileja bilo rimskega izvira (od
saquila® — orel, kakor n. pr. kranjska Postojina; ali pa od ,aqui—
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legia“ = zbirali¢e vode, kar bi nikakor ne izraZalo posebnosti tega
kraja). Celé veleuteni Mommsen (Corpus Inscriptionum latinarum, zv.
V. 1. str. 83) si nikakor ne upa doloditi, ali je to ime latinsko, ali samé
po pravilih latinskega jezika pirejéno.

Toda Cas je Ze, da pogledamo, kako je nastala rimska naselbina
Akvileja.

Komaj so bili namre¢ Rimljani karnske Gale nekoliko ukrotili,
zaCeli so bliznji Istri (katerih zemlja je pocenjala Ze hitro dOnstran
Timava), Rimljanom nagajati in siliti v oglejsko okolico. Zato so mo-
rali poslati ni-nje M. Claudija Marcella, da jih je uZugal in po-
tisnil ¢ez mejo nazaj. Zdaj so Rimljani uvideli neobhodno potrebo zgra-
diti na meji Italije drZavno trdnjavo, ki naj bi kot ,klju¢ Italije®
odvracala vse neprijateljske barbare od ,italijanskega vrta“ in ob jednem
postala mogolen temelj vseh naslednjih osvijanj rimskih v norigkih
Alpah in v Podunavji. Zato sklene senat Se istega leta odposlati v
Akvilejo vojnisko naselbino z latinskim pravom in celo legijo vojakov
(t. j. 3000 pedcev in 300 konjikov). Vsak peSec naj dobi po 50 rimskih
oral (vsako oralo = 285 arov), njih stotniki (60) po 100 in konjiki
po 140 oral zemlje za obdelovanje in prehranjenje.

Ljudstvo dolodi potem trimoZe voditelje nove kolonije (tresviri co-
loniae deducendae) in ti odpeljejo 1. 181. pr. Kr. dolo¢eno legijo v vo-
jafkem redu in z vihrajoéimi zastavami na odlo¢eno mesto. PriSedi na
breg Natisov, dolo¢ijo najpoprej mesto za vojaski tabor, iz katerega se
je potem razvilo pravo mesto Akvileja. Po stari etrui¢anski navadi iz-
kopljejo najpoprej sredi tabora veliko jamo (,groma¥) in pomelejo v
njo iz domovine prinesene prsti in vseh plodov, katere rija domala
zemlja. Potem zasujejo to jamo in postavijo na njej Zrtvenik domadim
bogovom. Pri tej priliki so opazovali auguri let ptic in izrazili, da
so bogovi zadovoljni z utemeljenjem nove naselbine. Potem uprezejo
pred plug na desni strdni bika, na levi pa kravo in izorjejo brazdo
okoli tabora, ki je zaznamenovala ob jednem tudi mejo poznejsnjega mesta.
Le kjer so imela biti vrata, prizdignili so in prenesli (,porta®) plug.
Potem so dolodili dve glavni ulici, ki sta se kriZali pri Zrtveniku sredi
tabora, prvo od severa proti jugu (,cardo maximus®), a drugo od vzhoda
proti zapadu (,decumanus maximus®). Tako je bila Akvileja utemeljena.

Taborite (ali pozneje mesto) bilo je iz pofetka le majhno, kolikor
je ravno zadostovalo za 3300 moZ Njegov obseg da se e dan denas-
nji prav lahko dolotiti. Podobe je cetverokotne, od severa proti jugu
malo krajSe (560im), nego od vzhoda k zapadu (568 m) in pokrivalo
je torej 31'8 hektarov. Okoli taboridta je lezalo naselbinsko zemljisce,
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katero so dobili vojaki v last. Po gori navedenih podatkih je moralo
obsegati 195.000 rimskih oral ali 556 /m 2, torej malo ne vso denadnjo
goriko nizino med Krasom, Brdi in avstrijsko-italijansko mejo. Posebni
zemljomerci (,agrimensores®) razdelili so naselbinsko zemljid¢e med
pojedine vojake. Vzpéredno z glavnimi ulicami v mestu so razdelili tudi
okolico na veé Cetverokotov in med njimi napravili voZne ceste (,car-
dines“ in ,decumani limites), katerih Sirokost je bila po zakonu do-
lotena. Posamezne zemljidke deleZe so izZrebali in kéb je odlocila vsa-
kemu vojaku svoj kos.

Hitro po prihodu v Akvilejo so se udomadili vojaki na novi zemlji,
kakor so vedeli in znali. Vsak je imel s seboj svojo druZino in svoje
posle, po 6—7 glav na vsakega vojaka. Bilo je torej potrebno, da so
sl namesto Satorov sezidali stanovitne hide, iz poletka iz opeke, pozneje
pa tudi iz kamenja, katero so dovazali iz kraskih kammnolomov pri
Devinu in Nabrezini. Tudi mesto so morali obdati z zidom, da so bhili
varni vsaj pred prvim napadom in da so mogli zadostovati svoji vo-
Jaski nalogi v zmislu senatovem. Ali ti zidovi so bili Se deset let
pozneje le Sibki in nedostatni naproti sovraznim navalom Istrov (,co-
lonia sua nova et infirma, necdum satis munita®, Livius XLI, 1.). Tudi
legija sama je bila prefibka za obrambo tako vaZnega mesta in zato so
poslali Akvilejei poslance v Rim, naj senat pomnozi prebivalce in s tem
posadko v trdnjavi. Ali Se le 1. 169. pr. Kr. je izpolnil senat to pros-
njo in poslal zopet 1500 vojakov z njih druZinami v Akvilejo (Livius
LXIL 17).

Tudi ti novi prisleci so dobili svoja seli§¢a v okviru prvotne trd-
njave. Odslé se je moglo ne le vojasko, nego tudi mescansko Zivljenje
bolje in krepkeje razvijati. Po vzgledu rimskega mesta so si postavili
tudi v Akvileji svoj ,capitol“ in sicer blizu denasnje bazilike (v jugo-
vzhodnem oglu trdnjave), ker je ondu zemljii¢e najvigje. Sezidali
so si na dalje svoje hrame, kopalista, gledalis¢a, amfiteater i. t. d.
Meséani so bili ob jednem vojaki in poljedelei, kakor v nasih ¢asih grani-
Carji. V dolgotrajnih vojnah z Istri, Japodi in Dalmatinci ustavljale in
utabdrjale so se blizu Akvileje vse rimske vojske. Marsikateri veteran je
ostal po dovrieni vojski v Akvileji. Tako se je prebivalstvo pocasi mnoZilo.

Toda Se bolj je k temu pripomogla trgovina. Saj je bila Akvileja
po svoji lezi navlasé za to stvarjena, da postane sredisCe vse trgo-
vine na severni strani jadranskega morja. Ves promet izmed Italije
in lirika (v Sirjem pomenu) fel je skozi Akvilejo. Bliznji narodje so
prodajali tjadoli Zivino, koZe, Zelezo in robe, a kupovali za to juZno
sadje, vino, olje, medeno posodo in lepoti¢je. Kmalu se je naselilo lepo
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Stevilo trgovcev v Akvileji. Sezidali so si ti svoje hiSe na severni strdni
trdnjave ob cesti, ki vodi v zmislu carda maxima naravnost v Terzo
(»Ad tertium lapidem®) in potem dalje v Norik.

Kakor druge mlajse naselbine rimske, tako je imela tudi Akvileja
iz potetka le tako imenovano ,latinsko pravo“, t. j. Akvilejéani niso
smeli kovati svojega denarja in ne Zeniti se z Rimljankami. Mesc¢ani
»latinskega prava® mogli so le tezavno dosezati popolno rimsko pravo,
namreé le ako so opravljali kako vi§jo sluzbo, ali pa ako so se na
kateri na¢in odlikovali in si pridobili zaslng za drzavo. Ob ¢asu vojne z
italskimi zavezniki so dobili po zakonu Julija Caesarja (lex Julia
1. 90) vsi prebivalci apeninskega poluotoka in gorenje Italije popolno
rimsko pravo. Tako so postali tudi Akvilejéani rimski me&ani in njih
mesto se je od tedaj imenovalo ,municipium®. To ime je dajalo
ob ¢asu republike in v 1. stoletji po Kr. neko posebno prvenstvo nad
drugimi mesti, ki so bila le navadne ,naselbine® (coloniae). Municipium
je imel svojo posebno in samostalno ob¢insko upravo, bil je tako rekot
mala republika v drzavi. Ta nova cast je Akvilejo zelé povzdignila in
storila, da je mesto v primeri z malim pocetkom v kratkem casu silno

narastlo.
(Dalje prihodnjié.)

Pocetki slovniéarskega delovanja v Indih.
Spisal K. Glaser.

llovnica — groza, slovniar — strasilo --, to so obcutki, ki pre-
{ Sinjajo marsikaterega celé marljivega dijaka, pa tudi marsikaterega
® omikanega ¢loveka Se v poznejsih letih, ¢e se spomina onih dolgo-
¢asnih ur, ko so nam suhoparni uéitelji po jako neprimernem nacinu latin-
§¢ino, gri¢ino, nems¢ino in slovenséino ubijali v glavo. Ko bi se nasa mla-
dina po svojem prirojenem nagonu ne ucila rada slovenséine, malo bi
se brigala zdnjo, kajti v slovenskih pou¢nih urah se je v Slovencih Se
primeroma malo ljubezni do blagoglasne na&cine veepilo v mladostna srca.

Pa takoj iz potetka vam povem, Citatelji dragi, da je grika, la-
tinska, nemska in slovenska slovnica prava sladkarija proti indski po-
sebno v tej obliki, v kakerini jo obdelujejo domaéi slovnicarji sami.
Le mislite si knjigo, 663 stranij obSirno, obsezajofo sime matema-
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ti¢ne formule s kratkimi, zel6 skréenimi opazkami podprte, potem pa
imate pravo podobo indske slovnice po domadem kroji.

Indi pa so slovnicarje in slovnidko vedo visoko cenili in to vedo
tako temeljito in skrbno obdelovali, da zavzemajo v njihovem slovstvu
jezikoslovna dela odli¢no mesto.

Slovnisko delovanje Indov moremo zasledovati do Sestega stoletja
pred Kristom; povod jezikoslovnemu raziskavanju pa so dale one stare
pesence, ki so zbrane v &tirih zbirkah, namre¢ v Rgvedu, Samavedu,
JadZurvedu in Alharoavedu. Prvi Veda®) obseza pesence, ki sezajo do
15. ali 18. stoletja pred Kr. Vse te pesence so se ohranjevale s &udo-
vito vestnostjo take, da nimajo nobenih varijant, skoz ve¢ sto let, in
sicer po samem spominu. Kako pa je to mogole? Mislite si, da se
n. pr. bogoslovski profesorji v Gorici peCajo samé z evangelijem sv.
Matevza, oni v Ljubljani samé s svetim Lukom, v Mariboru s sv. Mar-
kom i. t. d. in da je bogoslovskim studijam mnogo ve¢ let odmenjenih,
kakor zdaj, potem je razumljivo, da bodo bogoslovci v Gorici svojega
evangelista do pidice na pamet znali. Tako so se brahmani v tem kiaji pecali
samé z Rgvedom, drugod jedino s Samavedom. Naravno je, da so se
tisti, ki so se pecali samé z Rgvedom, razlodevali v ve¢ ,$0l“; pa to
ni vplivalo na tekst, ampak le na razlaganje.

Te stare pesence pa so postajale nerazumljive in skusalo se je,
na vse na¢ine jih tolmaditi. Kako na drobno je Slo slovnisko poudce-
vanje, videti je Ze iz tega, da se je vsaj nacelno zahtevalo od brah-
mana, da se po dvanajst let udi slovnice, tedaj ves ¢as nasega sred-
njega in vi§jega pouka.

Mi bi omedlevali in poginjevali, ko bi se morali toliko let slov-
nice samé jednega jezika uciti. Pocletke jezikoslovnemu delovanju na-
hajamo tedaj Ze v vedijski**) dobi. Naravno je, da se je najpoprej
govorilo o tem, kaj pesenca pomeni z ozirom na daritev. Cim svetejia
in obsirnej$a je postajala daritev, ¢im temnejSe so prihajale pesence,
tem bolj je trebalo skrbeti, da se ohranijo Ciste in nepokvarjene; potem

*) Beseda ,veda® je gen. masculini in pomeni: ,vednost®.

*#) Staroindsko slovstvo se deli: 1. v vedijsko in 2. v sanskrtsko ali klasi¢no
dobo — pri Grkih bi nekako odgovarjala 1. homerifna in 2. atiska doba — in prvo
zopet v samhitdi —, brihmana — in sitra oddelek. Samhitd so gole zbirke
tekstov, brahmana razpravljajo, v Kkaki zvezi so pesence z daritvijo, razlagajo
njih simboliden pomen, razkladajo pomen pesenc po zmislu in besedi, pomen bajk
in pravljic, in obsezajo najstarejfa modroslovska premisljevanja, po analitiénem
nadinu; sitra (nit) pa so nekako sistemizovanje v kolikor mogoce kratkih jedernatih
izrekih, matematiénih formulah, jednako naSim paragrafom.
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je trebalo paziti na to, da se pravilno recitujejo in izgovarjajo;
tudi pomen Ze ne ve¢ rabljenih besed se je moral strogo dolociti. Da
so take stare pesence prostemu ljudstva prej postale nerazumljive, kakor
duhovnikom, je jasno. Duhovniki, ki so razumeli stvar najbolje, mo-
rali so prevzeti nalogo, druge poucevati; kdor je bil najbolj na glasu, da
razame temen pomen teh pesenc, okoli tega se je zbiralo najvedje Ste-
vilo mladih ukaZeljnih dubovnikov. Da bi se pa tam bilo samé le o
slovnici govorilo, ni verjetno, nego o bogoslovstvu in modroslovstvu
se je tudi razgovarjalo.

Pa tudi vojaski stan — ksatrija — se ni izogibal tacega pouce-
vanja. Ko je vojak le kolickaj miru imel pred sovraznikom, rad je
zahajal v taka drudtva, katera je ozZivljalo dudevno delovanje. Dvori
razsvetljenih kraljev so bili zbirali¢a ucenjakov; brahmani so se zate-
kali tja in so uZivali velike ¢asti; celé duhovite Zene, vglobljene v skriv-
nosti spekulacije, ocarale so vetkrat po svojih vzvisenih mislih zbrano
ob¢instvo in v nekakem zamaknenji odgovarjale na vprasanja, katera so
se jim stavila. So li ti odgovori tudi povsem kaj veljali ali ne,
o tem ne morem odloevati; pa Ze to kopernenje in hrepenenje po
resnici je hvalevredno in oznacuje takratno dusevno gibanje, ki je bilo
kolikor toliko podobno scholasti¢éni dobi srednjega veka.

Nehoté se tukaj spominam izreka, ki ga je storil orjak v jeziko-
znanstvu, na nade veliko veselje na¥ rojak. Ce on s svojih olimpijskih
viso¢in zagleda v niZavah malostne duhove, kako se v dusevnem boji
kresejo, takrat se blagohotno nasmehne in ree: ,No, vednostno delo-
vanje je nepretrgano popravljanje svojih in tujih zmot.“
Kako plemenito je to, da pravi najpoprej: svojih, in potem Se le
tujih zmot!

Pa vrnimo se zopet od navduSenih Zenic do resnobnih slovnicarjev.

Dobic¢ek, ki je izviral iz takih razgovarjanj, za slovnico nika-
kor ni bil majhen, ampak takrat se je ustanovilo, kako je treba bilo
besede izgovarjati in recitovati. Velina pisateljev je teh mislij, da so
se te pesence ustno podedovale od zaroda do zaroda; Max Miiller,
Westergaard, Haug, Benfey, Weber in drugi so tega mnenja. Vsi pre-
pisi, tikajoli se izgovarjanja in recitacije so se potem skupili v zbirkah,
katerim je bilo ime : préitisakhjasitra; to besedo je tezko primerno poslo-
veniti. S primerom iz grike filologije hotem to pojasniti, samé toliko
moram pa poprej povedati, da so zdaj znane $tiri take zbirke. Mislite
si, da so grski slovni¢arji Homerjevim spevom, Herodotovi zgodovini,
Teokritovim idilam in Sofoklejevim ali Aishilovim dramam napisali
uvode s posebnim ozirom na pravilno izgovarjanje in recitovanje, potem
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si morete vsaj nekoliko predstavljati vsebino takih pratiséikhya. To
vse pa se tako na drobno in tako na tanko razpravlja, da se more z
mirno vestjo primerjati nemdki tako zvani ,junggrammatische“ foli v
zadnjih letih. Do zdaj je izdan jeden pratifdkhya in sicer k prvi
rgvedski zbirki pesenc. Jedno izdajo je oskrbel Max Miiller in jo je
pridejal kot uvod veliki svoji izdaji Rgveda, Lipsija 1856—69, drugo
pa Francoz H. Regnier, Paris — 1857—58 s prestavo in opazkami.
Pratisdkhya drugim trem Vedom pa Se niso izdani; kajti vsak Veda ima
svoj prati¢akhya. Spisal je rgvedov pratisdkhya Saunaka, uitelj
Advaldjanov, in sicer v verzih, tedaj so Ze takrat, Sest ali sedem sto
let pred Kristom poznali versus memoriales. Takih stihov obseza ta
knjizica 108. Kakor v sedanjih ¢asih odli¢ni jezikoslovski uditelji svoje
»J0le¢ ustanavljajo, n. pr. Curtijeva Sola, katera poudarja, da se mora
klasi¢na filologija ozirati na primerjajoce jezikoslovje in se okoristiti z
njenimi vspehi, tako so tudi v Indih vplivali glasoviti ucenjaki ali slov-
ni¢arji na svoje menj plodne ali nadarjene sotrudnike.. Dostikrat se je
potem samé glavi pripisavalo, kar.so bili vsi udje te Sole izumili. Ce
je v poznejsih casih drug slaven slovnicar vso tvarino bolje predelal in
uredil, zanemarjala so se dela poprejénjih ucenjakov ve, nego so zasluZila,
samé po imenu se je potem citoval ta ali oni slovni¢ar. Da je ta prati-
¢akhya Ze zadnja redakcija, razvidi se iz mnogobrojnih imen trudnikov iz
poprejdnjih ¢asov. Rabljivi komentar k tej fonetiki rgvedovi je spisal Uata,
kateri pa sam pripoveduje, da je predelal le starej$i komentar Visnuputrov.

Drugemu Vedu, Samavedu je napisal fonetiko Gobhila in jo ime-
noval pudpasutra = niz cvetlic. Svojemu delcu je dal zarad tega to
ime, ker dokazuje, kako se je vprvotne pesence, ki so se samé reci-
tovale, pozneje tu pa tam kaj vpletlo, te ,opletene®, ,verbliimt®
pesence so se potem popevale“; ,siman® so jih potem imenovali. Ta
prati¢ikhya Se ni izdan. Sploh je o vseh teh delih ucenemu svetu prvi
porotal Rudolf Roth v znameniti knjigi: Zur Literatur und Geschichte des
Weda. Stuttgart 1846. Roth je profesor staroindskega jezika v Tubingi.

O pratisakhyah ostalih vedov ne bom poblize porocal, ker mislim,
da ho iz tega razvidno, o Cem govoré.

Tudi me trika se je takrat Ze jako na drobno razpravljala; to pa je
tudi naravno, saj so prvotni duSevni proizvodi Indov bile pesence; cela
zadnja tretjina rgvedovega priti‘akhya govori o metrn. Tista dela, ki
udijo, v kakem sporedu se imajo pesence vrstiti, ki navajajo imena pes-
nikov in bogov, katerim so slavospevi posveCeni, imenujejo se anu-
kramani. Razdeljena so v kratke oddelke — lekcije —, v taki meri,
da je zadostovalo za vsakdanjo nalogo ucencu.

19
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Omeniti moram pri tej priliki, da so Indi ravno v fematizovanji
dosegli veliko dovrienost in da so v tem obzirn cel6 na smeSen nadin
pretiravali; mislili so gotovo: Qui bene distinguit, bene docet.

Omenil sem bil Ze poprej, da je pomen posameznih besed prihajal
nejasen in temen. Zaceli so tedaj synonima zbirati in jih tako sestav-
ljati, da je synonim razjasnjeval drug synonim; skupina takih izrazov
se imenuje nigranthu, v pokvarjeni obliki nighantu in mozje, ki
so se ukvarjali z nabiranjem in razkladanjem, nighantukas. Tudi
redko rabljene besede so se nahajale v takih zapiskih. Komentar k
takemu delu pa se imenuje nirukti = razlaganje, spisal ga je Jaska.
V tej knjigi nahajamo prvikrat splodne slovniske opazke; kar se je
v posameznih pratiséakhyah o jeziku posameznih vedov razpravljalo, to
se je tukaj skupljalo. Tu se ni govorilo ved samé ob izgovarjanji in
recitaciji, razloCevali so se Ze tudi skloni, konénice, v staroindskem je-
ziku jako po gostem rabljene zloZene besede; celé do korenik so prodrli
in o raznih njihovih pomenih premisljevali.

Jaska navaja v tej knjigi (katero je izdal Roth) imena nekaterih
slovni¢arjev ali posami¢, ali jih pa naziva s splofnim imenom nairuk-
tas; to pa znali, da so se Ze pred njim prav Zivo zanimali za slov-
ni¢arske re¢i. Kakor Kausitakibrahmana pripoveduje, obdelovala se je
posebno v severni Indiji slovnica marljivo, kajti v severo-zapadu se
je narodil moz, katerega imenujemo oleta sanskrtski slovnici, to je
Panini.

Indi sami imenujejo slovnico vjakarana. V poznej§ih ¢asih pa
so knjigam, v katerih se je razpravljalo o glasoslovji in o metriki,
dali drugo ime, namre¢ prvi $k#i, drugi C¢handas; pridruzili so Se
tem strokam astronomijo — dZiotiSa in nauk o ceremonijah — kalpa;
vse te vednosti pa so nazivali s skupnim imenom vedanga, t.j. udje veda.

¥+

Narodne stvari.
V.
Oce in njegovi trije sinovi.
edenkrat je neki ofe imel tri sine; najstarejdi je bil neumen,
druga dva sta bila prebrisana. On jih je pa hotel poskusiti, ka-
teri bi bil najbolj§i za gospodarja. Prvi dan refe najmlajsemu
kozé tako napasti, da zveler ne bodo jedle zelnatih glav. Sin jih Zene
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na padnik ter jih dobro napase. Ko jih zveder priZene domév, ponudi
jim ole zelnatih glav; kozé so jih rade jedle in ofe mu je rekel: ,Ti
ne ho$ za gospodarja, ko nisi kéz tako napasel, da bi ne jedle zelnatih
glav.¢ Drugi dan re¢e srednjemu kozé gnati in jih tako napasti, da
ne bodo zveler jedle zelnatih glav; in sedaj jih Zene na paSo, daje
jim jesti zelnatih glav, da bi jih doma ne jedle, in zveler jih Zene
domév. Ko jih priZene, ponudi jim ole zelnatih glav; jedle so jih
pa Se kar rade; ofe rede: ,Ti tudi ne bo§ za gospodarja, ko nisi kéz
tako napasel, da bi ne jedle zelnatih glav.“ Tretji dan refe oce naj-
starejfemu, ki je bil malo neumen, kozé gnati in tako napasti, da
zveler ne bodo jedle zelnatih glav. On je pa drugace naredil, kakor
njegova brata; vzame zelnato glavo in jo ponuja kozam; kadar bi jo
katera rada ugriznila, udari jo pa s palico po glavi, in tako dela ves
dan. Zvecer jih Zene domdév, in ko jih priZene, ponudi jim ole zelnatih
glav, odskocile so pa kar v stran in niso jih hotele jesti; ofe rece:
»No, ti bos dober za gospodarja, tebi bom dal kmetijo.“ In ga oZeni.
V Motniku zapisal - Gaspar Kriznik.

VL
Trije kmetje.

Bili so trije kmetje v jedni vasi; dva sta bila prebrisana, jeden
pa prismojen. Tega je zadela nesre¢a, da je pogorel, potlej pa gré po
svetu za pogorelca prosit. S sabo vzame Skatljo pepela in sedaj pride
do neke grad¢ine. Ker je bila sama gospd doma, prosi je, da bi mu
hranila katljo in jej tudi naro¢i, da ne sme pogledati vinjo, sicer se bodo
cekini kar v pepel izpremenili. Pogorelec gré dalje po svetu; gospd
se ni mogla zdrzati, da bi ne pogledala v $katljo, in je mislila: saj se
zato ne bodo cekini izpremenili v pepel, ¢e jih pogledam. Odpre Skatljo,
bil je pa sam pepel notri. Ona se vstradi in misli: kaj bi to moglo
biti, da so se tako rofno cekini izpremenili v pepel. Sedaj ni mogla
drugace narediti, da je pepel iz Skatlje stresla in cekinov dejala noter.
Cez nekaj dnij pride kmet nazaj po ¥katljo in gospd mu jo prinese; kmet
jej reCe: ,Ste li jo dobro hranili?¢ Gospd odgovori: ,Dobro!¢ — ;Bog
Vam povrni!* refe kmet in gré svojo pot; gredé pogleda v skatljo, oh!
kako se zveseli, ko vidi polno cekinov namesto pepela; kako more to
biti, misli si, ,pa to je Ze Bog tako dal,“ je rekel.

Ko pride domév, imel je veliko denarjev; lehko je postavil lepo
poslopje. Soseda sta mu bila za to nevodcljiva, poZgeta svoje po-
slopje, napravita v fkatlje pepela in gresta po svetu ter neseta Skatlje

19%
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v tisto grad¢ino hranit, pa gospi se je izpametovala, ni hotela pogle-
dati, kaj je v Skatljah. Ko se vrneta, jima jih dd in gresta svojo pot;
gredé pogledata v Skatlje, pa je bil pepel notri, kakor sta ga dejala sama.

V Motnikn zapisal

Gaspar KriZznik.

Sreé — mrtvaski list.

D)
'§mdi sbbe, nizke sdbe
Oder je mrtvaski stal
In na odru moZ tihdten
V smrti je pokéjno spal.

Ni po njém jokdla Zéna,
Brata ni donel mu jok,
Ni po njem jokéla ststra,

Ni mu jok donel otrék . . . .

Mirno pa so zrle Iudi

Na
Oh!

njegév upél obriz,
in z njega bérbe hude,

Zalost némo bral sem jiz!

Gledal bi, kaké us6da

Svdje ¢rke piSe ndnj,

Gledal bi, kaké li mnégo

Pife ndnj mindlih sanj! . . . . A. Funtek.

X

Osa roZo je vosila,

Kaplje je na njej pustila;
Krasni biseri blestéci
Kaplje roZi so rudééi.

Na obrézu té potéze
Crtal mu je toge srd,
In bridkésti in bolésti

Casih list obrébljen &rno
Bl in smrt porééa nam,
A o béli in o smrti

Ta obraz je privil sam!

Pa & mogel v srce zréti
Pogled oster bi in &ist.
Tudi tam jedino glédal

V srei bi — mrtvaski list!

) e

R 0s a.
Saj to réZica ni bila,
Nego deva moja mila;
Saj ni rdsa nédnjo pala,
Nego bridko je jokila.

V sélzah bila je milejsa,

V sélzah bila je krasnejsa.
Kaj se dékle je solzilo? —
Mene dolgo k njej ni bilo!

s

Svojmir.
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Océe za sina.
Spisal Jos. Stritar.

vetilnica pred hifo je dajala toliko svetlobe, da je bilo modi
Y videti skozi malo okence notri doli v nizko in tesno izbico pri

=& tleh, na pol pod zemljo. Po vélikem mestn drugod se je borila
& bela dnevna lué z rameno plinovo svetlobo; tu v ozkih zat6hlih ulicah
z visokimi temnimi hifami ob stranéh, kjer tako neprijetno disi po
vlaZnosti, plesnobi in razni nesnagi, v tem Zalostnem prebivalis¢i ¢lo-
veskega siromadtva, samé kakih deset minut od sijajnega ,Ringa“, tu
bi bilo zdaj Ze vse temno, ko bi jedina svetilnica ne razsvetljevala za
silo zgodnjega mraka. Od te dobrodelne javne naprave dobiva torej svojo
svefavo tudi borna stanica, ki je bolj podobna kleti nego ¢loveskemu
bivalid¢u. Razsvetljevati res ni Bog vé kaj v tem siromadkem prostoru.
Se navadne jelove mize na treh nogah ni tu in potrtega stola, brez
Cesar si vender tezko mislimo najuboZnejSo sobo. In vender diSeta v
tem vlaZnem, mrzlem in smradljivem zraku dva Cloveka, ustvarjena po
boZji podobi, obi z glavo, ki misli, s srcem, ki ¢uti in z Zelodcem,
ki vpije kakor mladi krokar po hrani! — — Ob steni, oknu nasproti,
napravljeno je s slamo in raznimi cunjami nekako leZiile; na tega
lezis¢a polovici pri zidu leZi, s starim Zenskim krilom odet, otrok,
delek ; utegnil bi imeti kakih deset let. Lep obrazek, ko bi ne bil tako
stra¥no suh in bled! Tako mrtvasko bled se vidi morebiti tudi % po-
sebno zato, kar mu ta borna In¢ od zgoraj obseva otrodje lice, in ker
mu gosti temni lasci objemajo drobni obrazek.

Poleg postelje, ¢e smemo tako refi, pri vzglavji sedi, ali bolj Cepi
moz skljufen; oba komolca opira na koleni in brado podpira z obema
rokama, kakor ima navado ¢lovek zamisljen. Ne gane se, v jedno mér
zré v steno pred seboj; ¢lovek bi mislil, da je Zivljenje izginilo iz tega
otrplega Zivota, s tega izglobanega lica, ko bi sedaj pa sedaj malo ne
trenil z globoko vdrtimi ofmi pod gostimi obrvmi. TeZko bi bilo uge-
niti mu leta; sivkasta brada in lasje osiveli ob sencih pri¢ajo za kakih
petdeset, a drugo vse nekako kaze, da se je ta moZ postaral pred ¢asom.

Zunaj je nekaj zaropotalo, kakor ko pade kaka lon¢ena posoda
na tla ter se razbije; morda je kak otrok nesel lonec mleka za velerjo
domév, pa ga je zadela nesre¢a. Ta ropot vzdrami moza, zamisljenega
poleg spefega otroka. Zgane se, skloni se po konci ter globoko vzdihne.
Tudi otrok se gane. V spanji tiplje in grabi z roko po postelji, kakor
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bi koga iskal poleg sebe. Ko moZ to vidi, pomoli mu desnico, ki jo
detek nekako hlastno zgrabi in drZi, kakor hi se bal, da se mu ne
izmakne. In zopet je bilo vse tiho in mirno, samé zdaj pa zdaj so se
¢uli zunaj tezki koraki kacega delavca, ki se je vracal domdv.

Pred letom dnij se je siromaku godilo bolje. Do presirnosti dobrega
Zivljenja pal ni imel, kar je bil na svetu. Odkar je bil zapustil ocetovo
hiSo, ni se morebiti nikdar prav do sitega najedel. Sésebno na Dunaji
se je udil poleg pravoslovja na vseudilisci pridno tudi stradanja v svoji
samotni izbici pod streho. Napésled je opesal; izpit za izpitom je za-
mudil ; $e misliti ni se ve¢ upal, da bi kdaj mogel doseli to, za kar
je bil prifel na Dunaj. Naucil se je bil s ¢asom biti z manj§im zado-
voljen. Iskal je sluzbe v kaki pisarni, in bil je tako sre¢en, da mu je
ni bilo treba iskati predolgo. Sluzba je bila sicer majhna, — vzprejet
je bil pri nekem odvetniku za pisaca, ki se platuje na dan, kakor teZik,
— a za silo je bilo Ze. Ker je bil priden in spreten delavec, upal je
s Casom pomakniti se viSe, kadar se kako boljSe mesto izprazni v pi-
sarni. Ni se mu godilo slabo, $e predobré. Seznanil se je z dekletom —
to ni bilo pametno, a mlado srce navadno ne ravna tako, kakor mu
veleva hladna pamet. Bila je ¢edna in postena deklica, ki je s &ivanko
Zivila sebe in svojo mater. Rada sta se imela, in leto dnij po materini
smrti sta bila moZ in Zena. Tudi to ni bilo pametno, a posteno. Lahko
bi bila kar tako skapaj Zivela, kakor je sedaj po velikih mestih Ze
precéj navadno; a nista hotela, nl on, a ona Ze celé me. Vzela sta si
skromno stanovanje in zadovoljno in mirno sta Zivela. On je pisal od
zora do mraka, in Casih tudi po mraku, kadar je bilo mnogo dela v
pisarni, in ona je Sivala po svojih domacih opravkih. Tako je bilo za-
sluzka za vsakdanje potrebe in e na stran se je kaj delo za silo. A
po prvem otroku je bil njen zasluZek pri kraji. Zdaj je bilo dvoje rok
menj za delo, a jedna usta ved pri jedi. In za prvim otrokom je
priSel drugi, tretji; ali boljSe mesto se $e ni hotelo izprazniti v pisarni.
Prihranjeno se je tajalo in tajalo, da je slednji¢ izkopnélo, kakor sneg
v pomladdnjem solnci. Na to se je zastavljalo, prodajalo, na pisodo
jemalo, dokler so hoteli upati dobri ljudje; a to ni trajalo dolgo Casa.
S kratka, ponavljala se je tu zgodba, kakersnih se je Ze toliko zgodilo
in Se se jih vsak dan godi v vélikem mestu. Usmiljena smrt jima je
‘pobrala dvoje otrok; a to polajilo je bilo prislo prepozno Zena sama
zboli nazadnje in umre. Lahko si je misliti potem stanje ubozega
vdovea z otrokom in kopico raznih dolgov. Slednji¢ izgubi Se svojo
sluzbo, ker gospod njegov ni videl rad tako zanemarjenega Cloveka v
pisarni svoji; drugih je imel na izbiro. Zapustiti mu je bilo svoje sta-
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novanje in vesel je moral biti, da je s Casom naSel s svojim otrokom
zavetje pri nekem mizarji, ki mu je iz usmiljenja prepustil prostor,
katerega ravno ni potreboval. Ves dan je letal po mestu ter iskal sluZbe,
nobene bi se ne bil branil; tudi za metlo bi bil rad prijel in pometal
po ulicah in cestah. Zastonj. Nekdaj je bil vender tako srelen, da ga
je hotel nekdo vzeti za pisarja v svojo sluzbo. A moZ zahteva, naj
mu prej nekaj pife za poskudnjo. Ta poskusnja je imela Zalosten konec.
Ubogemu siromaku se je tako roka tresla od same slabosti, da ga ro-
kopis njegov res ni posebno priporo¢al. Gospod je mislil, da ima ka-
kega Zginjarja pred seboj in moléé mu je pokazal vrata. Kaj zdaj?
Poskusil je bil vse, da bi mogel poSteno preZiviti sebe in svojega otroka.
Nekaj Casa je dobival pri dobrodelnih druzbah tu pa tam kaj male
podpore, a ti viri so mu hitro usahnili. Beraditi po ulicah, to mu ni
bilo dano ; tudi bi ga bili gotovo takoj prijeli. A njegova najveéja ne-
sre¢a je bila ta, da je imel svojega otroka neizreceno rad; saj mu je
bil on jedini ostal izmed vseh, ki so mu bili nekdaj dragi na svetu.
In sin, lep, pameten decek, ljubil je strastno svojega siromaskega oleta.
Tako sta ubogi dusi trpeli vsaka svoje, in pa Se svojega ljubega trp-
ljenje. Ko se je nedavno slifalo na Dunaji, da je neki delavec brez
dela najprej zaklal svojega sina, ko ga ni mogel preZiviti, potem je
hotel pa %e sebe, finila je siromaku misel po glavi: to bi bilo res naj-
bolje. Ali roka mu ni hotela, roka. Vajena je bila samé nedolZnega
peresa! A kaj mu je bilo treba sile? Vedel je, dobro je vedel, da bi
el otrok z veseljem v vido, kjer je najglobolja, s svojim Ijubljenim
otetom. Vender je mislil dalje, ¢e ni Ze druge pomodi, kaj je treba v
védo obema? Ali ni ofe dovolj? Bog vé, morebiti pa fe kaj dobrega
Caka na svetu mojega ljubega, presrénega sinka! Oba ne moreva Ziveti,
Zivi naj torej on. Sirota bode po oletovi smrti, in siroti je pripravljeno
mesto v siroti¥¢i! Jaz sem mu na poti; kdo bi imel usmiljenje z
otrokom, ki ima Se oleta Zivega, oCeta, ki hodi in torej ni bolan, samé
lenuh je in pijanec! Ta misel se mu je ukoreninila in utrdila v glavi,
da je ni ni¢ ve¢ moglo omajati. Ole se je hotel Zrtvovati za svojega
sina; ni li to dolZznost njegova? DolZan je ofe storiti vse za svojega
otroka, tega je bil preprican kakor najsvetejie resnice, ta misel mu je
bila nadvladala in zmagala vse pomiselke. Paé bode bolelo, hudé bo-
lelo ubozega otroka, ko ne bode ve¢ nazaj oleta. Milo se bode jokal
— kako bi se ne? — ali oe vsaj ne bode slisal njegovega joka. In
s Casom se vender le utedi in potolaZi, saj je otrok, polagoma se pri-
vadi drugih sirot, zdaj tovariSev njegovih; mirno bode gledal s konca
njih igre, in napésled sam zalne igrati z njimi. Hvalezno se bode spo-



296 J. Stritar: Ode za sina.

minal svojega oceta, ki je Sel prostovoljno v smrt za svojega sina.
Saj uboga sirota Ze zdaj sluti, kaj namerava ole; v preobilosti svojega
obupa je bila usla moZu beseda, katero je otrok le predobro razumel.
Zato se ga je tako drzal, da se mu ni mogel odtegniti. Zdaj ga je
premagala slabost, da je zaspal. A %e v spanji ni imel mird, zato je
tako krlevito grabil poleg sebe po postelji, ofeta je iskal!

Zdaj je pravi das; otrok trdno spi. Se jeden pogled, e jeden poljub
in potem z Bogom! O kako rad bi pogledal e jedenkrat svojemu otroku
v ljube odi, ali té ofi so pokrite, odete s trepalnicami. Se poljubiti ga
ne smé, vzbudil bi se, ko bi Cutil gorka usta ofetova na svojem celu!
Kakor tat po prstih gré tiho proti vratom. Ze prijema za kljuko, ali
nemogode ! Se jeden pogled, zadnji! PribliZa se postelji. Kako mirno spi!
Ali ko se zjutraj vzbudi! — — Z roko mu gladi ¢elo, rahlo, rahlo!
Nato se nagloma obrne, z dvema korakoma je pri vratih in — zunaj!

Najhujfe ima za seboj; nekako olajsan stopa po samotnih ulicah ;
potem krene v druge, Zivahneje. Cez kakih pet minut pride na Siroko, si-
jajno razsvetljeno cesto, ob obeh straneh obdano s krasnimi poslopji. Vozovi
vsake vrste dri¢é po njej od trudnega jednoupreznika do hogate kocije s
s Cilimi, prefirnimi konji. In koliko je téh! Koliko je bogastva na svetu!
In ravno tu je bogastvo doma, bogastvo in presirnost! — Lep vecler je;
kako ljubo diha ta mehka sapica pomladinja! Kako lepa je vender ta
zemlja, kako sladko Zivljenje na njej! To ¢uti paé mnoZica, ki se iz-
prehaja prazni¢no obleena po drevoredu ob jedni strani; na drugi je
pot za jahale, z drobnim peskom posuta. Simi veseli, cvetoli obrazi.
Vélika sobota je danes, ki jo tu rad praznuje kristijan in nekristijan.
Zakaj bi je ne, ker je tako prijetno to praznovanje!

Kaj ti tukaj, suhopeta, sklju¢ena prikazen s svojimi gladnimi omi!
Ne kali jim nedolZnega veselja. Zivljenja svojega, glej, so veseli, v smrt
tebe vodijo omahujoi koraki. Pojdi jim s poti! In moZ krene res v
stranske ulice; ne dolgo in stal je pri vodi. Samoten, zapuifen je kraj,
boljdega ni treba iskati. Za njim mestni hrup in ropot, pred njim reka
tako ljubo Zumlji! -ZaZene se, plane v vido, ali ne sam. ,Ocle, jaz
tudi !“ zaluje poleg sebe, ko mu je Ze voda zagrinjala glavo. Rocice se
mu oklenejo vrati ter ga potegnejo tem hitreje na dno. — — Odpi-
ranje in zapiranje vrat je bilo vzbudilo otroka. Hipoma je bil po konci.
Hitro za ofetom! Kmalu ga dojde in potem mu je bil kakor senca za
petami. — Zdaj sta mirna in preskrbljena obd . . .

e <E R B>
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Novejsi pisatelji ruski.
Pise K. Strekelj.

IL
Ivan Sergéjevi¢ Turgénev.
(Dalje.)

Alloboko je bil Turgenev pogledal v dufo narodu svojemu, in ravno
PdY crtice, katere nam kaZejo to Cisto duSo, navdihajd nas s tolazbo.
Kako ginljiva je ¢rtica ,Smrt!® ,Smrt bednega Maksima je za-
krivila, da sem se zamislil. Cudno umira ruski kmet! Stanje njegovo pred
koncem se ne more imenovati niti ravnodusno, niti topo : on umira, kakor
bi opravljal kako slovesnost: hladno in priprosto.* — In kaj poretemo
,Pevcema ?¢ Kako mojsterski slika v tej ¢értici Turgenev prirodo, vas,
krémo, krémarja in oba pevca: Jasko, v katerem Zije polna, ¢ista, umetniska
dusa, da-si je samé delavec v fabriki, pa zidarja iz Sizdre, tako zva-
nega Divjega Gospoda, katerega imenuje pesnik ruskega tenore di grazia,
ténor léger. S svojo veselo pesnijo dobiva Divji Gospod ogromme po-
hvale, Jaska pa gane poslufalce do solzi, da celé ploskati pozabijo. —
V ,Birjuku® imamo pred seboj moza, ki potrpezZljivo prenasa svojo ne-
sre¢o, in vender véstno izpolnjuje logarske svoje dolZnosti. On vedno
Cuje, Ze od dale zasluti tatd in prikaZe se, kakor kaznujofa pravica.

V ,Okrajnem zdravniku®, ¢&rtici, ki se med vsemi v ,Lovcevih
zapiskih® najbolj pribliZava noveli, kaZe Turgenev devico, katero v vro-
Cinskih sanjah pred smrtjo svojo premaga strastna, neutes$na ljubezen
k zdravniku, da-si jej je sicer ta po polnem neznan. Mogocno kipi ta
ljubezen, z nova zablesti Zivljenja lu¢ v tem hrepenenji po nepoznani
sre¢i. Zdi se braleu, kakor bi umirajoda devica hotela nZiti v poslednjem
trenotji, kar je prej zamudila. To misel je bil izrazil Turgenev Ze v
»Starem pomed¢iku®, ki se pred smrtjo svojo ozré na Zivljenje svoje
ter potoZi, da ni nikdar spoznaval ljubezni!

Ze smo omenili &rtice ,Pevca® ter dejali, da se odlikuje z risanjem
ljudij in prirode. Sem spadata pred vsem Se dve cCrtici ,Svidanje,
in ,Bézina loka“. V prvi nam kaZe pesnik, kako jemlje kmetsko
dekle slové od brezsrénega ljubljenca — sredi jasnega gozda jesenskega.
Ta prizor je slikan tako Zivo, tako vérno po Zivljenji, da globoko ob-
tuti bralec vso tragiko, katera izvira iz tistega sestanka! Najdovrde-
nejda Crtica v tem oziru pa je nedvojbeno ,Bézina loka*. Kako nc-
presezno slika Turgenev nastop mraka, nastop nodi, blodnjo izgubljenega
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tloveka po Sirni planjavi! In k temu vsemu pristopi %e Zivljenje, Ziv-
ljenje ruskih otrok, katere najde pesnik na loki, ko po noéi pasejo
konje in si pripovedujejo ¢udne stvari, o strahovitih in lesnih spakah,
o povodnjem moZi in drugih poSastih. Redkokedaj so se slikali otroci
tako naravno, tako zvesto, kakor v tej ¢rtici, katera se stavi med naj-
lepde jednake spise sploh. V slovend&ini mogli bi kolikor toliko Z njo
primerjati Jurievo ,Jesensko no¢ med slovenskimi pélharji.¢ —

V dobi, ko so nastali po vetjem ,Lovlevi zapiski“, ni deloval
Turgenev samé na tem polji, ampak tudi na dramatiénem. Vencev si
tu sicer ni pridobival, ali vse jedno smejo se izvrstne imenovati nje-
govi dramati®ni obrazi. Publika jim je ostala vedno kolikor toliko
hladna in jedna dramati¢na ¢rtica iz 1. 1843. (Neprevidnost) se v Ru-
siji nikdar e predstavljala ni. Obrazi ,Pretenko se rado trga (1848)%,
pSamec* (1849), ,Jeden mesec na kmetih®, ,Gospa z deZele“ (1851),
igrali so se sicer, ali vspeh ni bil poseben.

Po februvarski revoluciji, ko se je Ze mislil stalno naseliti na
Francoskem, vrne se na pesnik zopet v domovino, kjer je bil med tem
vzkipel absolutizem tako mogocno, kakor redko kedaj prej. Vlada se
je trudila, zamasiti vse vire, iz katerih bi se utegnila mladina napajati
z idejami svobode, in najve¢ revolucije in republike je videla v ucenji
staroklasitnega Zivljenja. Tedaj je pesnik razvidel, kako velik je razlocek
med zapadom, od koder je bil ravno prifel, in domovino svojo. Tam je
svoboda ravnokar imela svoj slovesni uhod, tukaj pa je bila bolj teptana,
nego pred 1 1848. in 49. Ta Zalosten mrak kaZe nam pesnik velinoma
tudi v povestih, katere so se porodile po njegovi vrnitvi v domovino.

V ,Dnevniku nepotrebnega ¢loveka* iz 1. 1850. pripoveduje se
nam Zalostno Zivljenje ubozega, bolnega Culkaturina, ki mirno pri¢akuje
konca svojega. Snov sama na sebi bi bila lahko zapeljala pisatelja
k sentimentalnosti ali humorju, ali Turgenev se je strogo drZal objek-
tivnosti in nam kaZe junaka tako, da je res usmiljenja vreden. Culka-
turin vé dobro, ¢esa mu manjka, ali ne more se delati drugacnega, nego
je. Zena, katero ljubi, ne vrada mu te ljubezni, ampak naklonena je
sijajnemu peterburkemu oficirju in knezu, ki je po nakljucbi zaSel v
njeno blizino. Ko ta odleti kakor metulj, tedaj si misli Culkaturin,
da bo vender le zmagal; ali tu mu povstane nov tekmec, ki se mu je
do sedaj zdel po polnem nevaren. Ze ko ga objemlje mrzli dih smrti,
daje % v svojem dnevniku raun o svojih mislih in delih. Ta nepo-
trebnik dobro opazuje cloveska dejanja in si celé upa tekmeca-oficirja
pozvati na dvoboj; ravno to mu podaje navzlic njegovi slabosti nekaj
trdnega in dolo¢nega.
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Fabula povesti ,Troje srefanj* iz 1. 1851. skrita je vsa v lovski
in gozdni pojeziji, katero prepletajo skrivnostne, sladke slutnje. Vsa
povest se nam zdi nekaka prijetna zastavica, katero bi tako radi resili
in se nam vender to treba ne zdi. Kakor nezna melodija neke itali-
janske pesni ,Passa que’ colli e vien allegramente®, zveni ta skrivnostna
povest prijetno in ljubeznivo; za glasovi one pesni hiti dejanje iz Sor-
renta v notranjo Rusijo in kon¢a se napésled v Peterburgu.

Kakor reteno, Turgenev je z ,Lovevimi zapiski“ vzbudil v rus-
kem obé&instvu premifljevanje o pogubnih nasledkih
robstva. Zato je ruska vlada te studije in povesti gledala jako po
strdni.  Prepovedati jih sicer ni mogla, ali sklenila je pladati pesnika
pri prvi priliki. Ta priloZnost se jej je ponudila o Gogoljevi smrti, ka-
tera je Turgeneva hudé presunila in napotila, da je spisal kratko na-
grobnico ter jo poslal nekemu peterburikemu Zurnalu. Ali cenzor Musin-
Puskin predrta jo vso. Ne za dolgo dobi Turgenev od prijatelja Bot-
kina iz Moskve pismo: ,Kako, —* pisal mu je, ,Gogolj je umrl in
niti jeden Zurnal pri vas v St. Peterburgu se ni oglasil! To mol¢anje
je sramotno!¢ Z odgovorom mu poslje Turgenev tudi imenovano na-
grobnico, katera je moskovskemu cenzorju sretno usla ter bila natis-
nena v ,Moskovskih Védomostih¢. Zavoljo te pregrehe je bil Turgenev
na jeden mesec zaprt, potem pa odpravljen na svoje imetje Spasskoe
Lutovinovo, da tam Zivi. To prisiljeno bivanje v zapéru in potem na
deZeli mu je jako koristilo, kakor sam spri¢uje: ,priblizalo me je takim
straném ruskega Zivljenja, katere bi se bile, pri navadnem teku stvarij,
najbrze odtegnile mojemu opazovanju.“

Talent, katerega so hoteli uniciti, vzpel se je zdaj %e bolj. Dobo
robstva kaZe nam Turgenev mojsterski zopet v povesti ,Mumu®, ka-
tera se smatra za jedno najoriginalnej§ih in najdovrienejdih. Pripove-
duje se o gluhonemem velikanu Garasimu, ki sluzi v Moskvi za hlapca.
Ta zvesti in pridni delavec je vajen le Zivljenja na kmetih in ne vé,
kaj se godi Z njim v Sumnem mestu. Pisatelj pravi: ,Bil je Zalosten
in osupel, kakor mlad, molan bik, katerega so ravnokar pripeljali s
pase, kjer mu je sezala trava do kolen, ter ga na ravnost spravili v
Zivinski voz na Zeleznici, koder se z dimom in soparom in iskrenim
dezjem, med drdranjem in ZviZganjem pelje vedno dalje in dalje — kam
— to Bog vé!* In tudi v srci tega velikana je pognala ljubezen svoje
kali: lepa dekla mu je zmotila glavo. Ali milostiva gospd je v svojem
¢lovekoljubji sklenila, dati to deklo za Zeno memarnemu pijancu, kate-
rega naj bi poboljsala. Deklo prisilijo, da se opijani in vzbudi s tem
v Garasimu stud in nejevoljo. — Ne za dolgo resi Garasim malemu
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psitku Zivljenje; hvaleZna Zival spremlja ga zato povsod. Slabovoljna
gosp4d se hole poigrati % njo, ali ubogi pes zaren¢i ndnjo, s Cimer
se jej smrtno zameri. Gospé zahteva, naj se ,zlobni‘ pes odstrani. Gluho-
nemec ga sam pokonca, ali v mestu po tedaj ni mu ve¢ ostanka. Hitro
pobere svoje malo imenje ter odpotuje v domalo vas, kamor ga vlele
z nepremagljivo silo. ,On stopa, &iroko odpet na prsih, pogled mu je
poln pri¢akovanja in odrvenelo je uprt v daljo; on hiti, kakor bi ga
takala doma stara mati, kakor bi ga klicala k sebi, izgubljenca v tujih
dezelah, med tujimi ljudmi . ..% Garasim slufa le skrivnostnemu klicu
svoje duse, v vseh dejanjih ga vodi le nagon, on uboga, ker vsi na
okrog ubogajo — in ravno zavoljo tega je ta novela tudi z ozirom na
psihologijo neprecenljiva.

Iz istega leta, kakor ,Mumu®, je tudi ,Gostilna ob véliki cesti®.
Kmet Akim si je bil sezidal na svojem kosu zemlje krémo ter je
mirno Zivel o svojih dohodkih. Kar vam pride neki potepuh, zapelje mu
zeno ter njega celé iz hide prepodi; pregovoril je bil namred posestnico,
naj mu prodd tisto zemljo, kjer je krfma, in posestnica proddi mu jo
res, da si % njena ni. Akim hiti k njej, ali tu zve, da je ,vse v redu®.
Pred nami steji in od nikoder se ne prikaZe pravica pomocnica. Opije
se ubogi moz in skuda zaZgati svojo last, pa le malo manjka, da ga
ne zatoZijo pozgalca. Nesrelnik se pogrezne v verske samjarije in
roma po bozjih potih, od keder vedno prinafa kak odpustek — posest-
nici! — Ta Akim je ruski narod pred osvobojo. ,Tako je tedaj clo-
veska dostojnost, teptana z nogami, hodila od hife do hie kakor gres-
nica in nikjer je niso vzeli pod streho,* pravi neki ruski kritik. Akim
ni prav ni¢ kriv svoje nesrefe, in ravno zavoljo tega je ta novela morda
najzalostnejsa, kar jih imamo od Turgeneva.

Cez par let obelodani Turgenev novelo ,An¢ar¢. Marija Pav-
lovna, zdrava in Cvrsta devica, sovraZi pojezijo, v kateri se jej zdi vse
neresni¢no, hinavsko in neslano. Ali prigodi se, da dobi v roke Pus-
kinovo pesem ,Ancar®, v kateri poje pesnik o smrtnem drevesu v vroCi
pudtavi. Priroda v srdu svojem je pognala v puséavi to drevd, ulila
mu v Zile strupene sokove. Vsako bitje se ga ogiba, pti¢, tiger. . .,
le ¢lovek pofilja k njemu druge ljudi. Sluga mu prinese strupa, ali
sam zastrupljen se zgrudi pred gospodom. V ta strup pomaka gospodar
svoje pudice ter jih podilja na druge rodove, kjer mora vsak, kdor je
zadet, umreti stra$ne smrti. Turgenev je s svojo novelo nekoliko temno
misel Puskinove pesni izvrstno in sreéno objasnil. Marija Pavlovna
obfuti, da njo simo naganja k strupenemu drevesu mogodéen gospodar,
katerega pesniki nazivajo ljubezen. Zanemarjen ali nadarjen clovek, po
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imenu Veretjev, vzbudil je v njenem srci ta mogolen ¢ut, ali zarolenec
ne ostane jej zvest. Deklica obcuti, da je ,strupeno drevo® Puskinove
pesni tudi njo otrovalo in sko¢i v vodo. V tej noveli je Turgenev
zopet pokazal, kako umé risati prirodo. V tihi idili priéne se vse, in
kako tragi¢en je konec!

V ,Perepiskih® iz istega leta, kakor ,Ancar“, dopisuje si Aleksdj
Petrovi¢ S. z mlado, nadarjeno deklico in budi v njej z vrofimi bese-
dami o svojih vzviSenih idejalih, nekak ¢ut in nagnenje, katero smemo
paé imenovati ljubezen. Ali zdajci sreéa se z baletno plesalko ,z
zamidljenim in nekoliko drznim pogledom,* katera ga tako ujame v
svoje mreZe, da ga vleCe za seboj skoraj po vsej Evropi. Pred smrtjo
svojo Se poslje svoji bivsi prijateljici pismo, katero je posebno zanimivo
zavoljo tega, ker kaZe, kako misli Turgenev o ljubezni: ,Spomnite
se, kako sva pretresavala ustno in pismeno bistvo ljubezni, in kaka
dlakocepca sva bila pri tem. V resnici pa je prava ljubezen ¢ut, ki
nikakor ni podoben sliki, katero sva si midva stvarila o njem.
Ljubezen celé ¢ut ni, ona je bolezen, neko posebno stanje telesa in
dufe; ona se ne razvija polagoma, ampak pride zdajci! . . .. na-
vadno se polasti ¢loveka neproSena, nenadoma, proti volji njegovi na
zivljenje ali smrt, kakor kolera ali mrzlica . . . Svojo Zrtev popade,
kakor jastreb piiCe, in nese jo kamor se jej poljubi, naj se Zrtev Se tako
brani . . . V ljubezni ni jednakosti, ni nobenega tako zvanega prosto-
voljnega zdruZenja dveh du$, v njej ni tistih abstrakeij, katere so si
izmislili nemski profesorji, ko jim je ravno ostajalo ¢asa . .. Ne, v
ljubezni je jedna oseba suZnik, druga pa gospod, in ne pojejo zaston]
pesniki ob okovih ljubezni. Da, ljubezen je okov in pri tem jedna naj-
trdnej&ih okovov. Vsaj jaz sem prisel do tega prepricanja in sicer po
izkusnji; kupil sem to prepri¢anje s svojim Zivljenjem, ker umrjem, kakor
suznik njegov . . . Na drugem mestu pa pise: ,Kaka usoda! V prvih
letih mladosti sem bil prepri¢an, da si pridobim nebo, in poéel sem
sanjati o blaginji vsega ¢lovestva, o blaginji domovine; pa tudi to me
je minilo: premisljeval sem le, kako bi si ustanovil domale ognjisce ;
ali zadel sem ob mravljis¢e, pal na zemljo in naravnost v grob. Mi
Rusi smo pravi mojstri v tem, pokoncavati se tako . . .“

Kakor v ,Perepiskih®, pogine tudi v ,Brigadirju“ nek Suvorovelj
oficir, vsemu dobremu in lepemu udan, ker se zaljubi v brezsréno in
prevzetno baronico Agripino.

L. 1855. izdd Turgénev ,Fausta®. Ta novela je pisana v pismih
ter se odlikuje posebno po svoji kompoziciji. Brez vsakih nepotrebnih
epizod se razvija dejanje med tremi osebami: Vero, soprogom in prejs-



302 K. Strekelj: Novejsi pisatelji ruski.

njim njenim Cestilcem; za druge osebe najde se v njej le malo vrst.
Kakor je pozneje Turgenev v svojem ,Kralju Learu s stepe“ izrazil
svoje spoStovanje in CeSCenje Shakspere-ju, hote se v ,Faustu® poklo-
niti ,najvedjemu Nemcu®. Opisuje nam, kak vtis je Goethejev ,Faust®
napravil na Vero. — Ko je bila ta Se mlada, odgajala jo je njena
mati po polnem jednostranski, pregnala je iZ njene bliZine vso lepo lite-
raturo ter jo sploh imela v jeZevih rokavicah. V njej je bilo zaspalo
po taki vzgoji duSevno Zivljenje malo ne po polnem, ni ljubezni no-
bene v mladosti svoji ni poznala. Mati jo izro¢i treznomisletemu, prak-
ticnemu mozu. Ali prigodi se, da jej neki prej$nji nje castilec bere
Goethejevega ,Fausta®, in dusa njena obluti, Cesar do tedaj Se ni po-
znala, ljubezen in pojezijo. Hrepenljivo pije iz teh studencev, srcé jej
kipi od ljubezni k tistemu, ki jo je pripravil na ta pot. Ali tu vidi, da
je postala kriva, in ko obcuti to svojo krivdo, zdi se jej, da se jej je
prikazal strogi obraz matere njene! V divjih mrzliénih sanjah narekuje
iz ,Fausta® mnogo mest. Vsa povest diha nekako ¢vrsto gorkoto, —
ali dasi je mnogo skusnjav v fabuli, da bi pesnik zabrel v sentimen-
talnost, ohranil se je prostega te tako splodne kuge.

*
* *

Z ,Rudinom®, katerega je izdal Turgenev Se istega leta, kakor
»Fausta“, pricel je Turgenev vrsto povestij, katere se po vedjem pecajo
z ruskim razumnistvom in plemenitakimi krogi. Na$ pesnik je zvesto
opazoval narodni razvoj po krimski vojski. Vsi so bili prepri¢ani, da
tako ne gre dalje, da se mora ,nekaj zgoditi®. Kaj se mora zgo-
diti, to je s prva Se nejasno, ali kmalu se pokaZze mogoéni obraz ruske
0samosvoje.

V ,Rudinu® slika se nam mlada generacija. Za poslednjih let
Nikolajevih se je mislilo sicer na delo, ali v to ni bilo modij, in
nart vsega delovanja je bil prenejasen. Ljudem je tedaj imponoval
pred vsem sam¢ talent. Takih talentov reprezentant je ravmo ,Rudin,
nadarjen in precé] omikan &lovek. S svojo blestedo retoriko opija druge,
napésled pa cel6 samega sebe. Z otrodjo prevzetnostjo leta za meglami
svoje fantazije; Se le ko mu osivé lasje, zapazi, da je njegovo Zivljenje
ni¢no in prazno. Nekateri trdé, da je Turgenev, pifo¢ ,Rudina¢, hotel
naslikati v njem svojega tovariSa biviega na berlinski univerzi, slove-
velega anarhisti¢nega agitatorja, Mihaila Bakunina. Bakunin in Rudin
sta si v marsi¢em podobna, n. pr. oba vedno modrujeta, kadita in de-
lata dolgove. Z retoriko, entuzijazmom in idejami svojimi vse uZigata.
Vsakdo si misli: ta dva bosta pal Se mnogo storila za bodotnost, ali
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moti se. Drugi pa ne vidijo v ,Rudinu® Bakunina (— saj je ta svoje
ideje hotel in poskusal izvrditi; kako se pal razlofuje od Rudina on,
ki je bil dvakrat obsojen na smrt, ki je dolgo ¢asa Zivel v sibirskih
je¢ah, od koder je preko Japana in Severne Amerike ubezal v Evropo,
da je z nova izkuSal uresniCiti svoje naérte —), ampak pravijo, da je
na Ruskem tedaj bilo mnogo pravih Rudinov. Konec svojega Zivljenja
sam pravi: ,Fraza me je pogubila. Nikjer nisem prifel do tega, da
bi kaj sezidal ; ali teZko je, prijatelji, zidati, ako nimas zemlje pod sabo.*
Vzrastel je v gosposki druZini, z narodom ni priSel v dotiko, in zato
tudi narodovih potreb ni mogel poznati. Sam misli zavoljo tega, — le
da bi svojo osamelost zakril —, da je kozmopolit. Ali po pravici pravi
v epilogu LeZnev o njem: ,Rudin ni poznal Rusije, ni znal obdajajo-
Cega ga zZivljenja z vzviSenimi nalogami in zato ni znal, kaj mora biti
podlaga zares hasnoviti delavnosti . . . Rusiji more manjkati vsakega
iz nas, ali nobenemu iz nas ne Rusije. Gorjé mu, ki bi mislil, da je
to mogode, dvakrat gorjé tistemu, kateri bi hotel domovine v resnici
pogredati! Kozmopolitizem je — nezmisel, kozmopolit — ni¢la, in Se
slab%i od ni¢le. Zunaj narodnosti ni niti umetnosti, niti resnice, niti
zivljenja, brez nje ni ni¢esar. Tudi idejalen obraz ni brez fizijognomije;
samé niCemna stvar more biti brez nje.“

Dejanje je v kratkem naslednje: Rudin pride na posestvo gospe
Lasunske, kjer dobi dotiko z druzbo mladih ljudij ter si s svojo bob-
neto besedo kmalu pridobi simpatije nekaterih oseb. Cinik Pigasov ga
sicer po polnem pregleda, ter prorokuje, da ,ta navduSeni teoretik konca
s tem, da umre v narodji kake stare gospé, katera ga bo ohranila v
svojem spominu kot najgenijalnejSega Cloveka vsega svetd.® Ali héeri
gospé Lasunske, Nataliji, zdi se Rudin moZ, v katerem vidi idejal svoj.
Vsaka nova beseda, vsaka fraza o svobodi, o blaginji narodovi in vsega
lovestva, vzbuja v njej vedno vedje mnenje o Rudinu. Ze si slika
lep obraz idilitnega Zivljenja, katerega bo preZivela na strani navdude-
nega gosta; saj jej tudi ta ne taji [svoje naklonenosti. Ko pa zve o
tem prakticna gospi Lasunska, katera je bila Ze hder obljubila po-
sestniku Volincevu, ter se zahteva od Rudina dolono izjava, tedaj
se mam pokaZe on gol frazist. V sebi ne Cuti toliko sil, da bi v
obraz mogel pogledati pravemu Zivljenju. Nevesti svoji ne vé drugega
povedati, nego da je vso stvar treba opustiti in iZ njenih ust mora
slidati, da je on strahopeta baba. Tako izgubi v Nataliji idejalno,
navdufeno Zensko, s sramoto mora iz hiSe, kjer so ga prej tako Ca-
stili. Se nekaj ¢asa blodi Rudin okrog, ali naj ga Zivljenje 3e tako
tepe, vedno ostane junak samé v besedi in frazi. Napésled postane
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gimnazijski uditelj. Ufencem se priljubi s svojo zgovornostjo, ali tudi
tukaj nima obstanka. Spré se s svojim predstojnikom, zapusti uence
in Solo, in kmalu na to hiti v Pariz, kjer umré . 1848. na barikadah,
z rude¢im praporjem v roci.

Ze v ,Rudinu® smo nadli Natalijo — idejalno, ob jednem pa tudi
krepko Zensko bitje, katera se odlikuje s svojo odlonostjo in energijo.
Take so sploh vse Zenske Turgeneva in tudi drugih ruskih pisateljev,
kar kaZe na to, da ima ruska Zena na sebi mnogo motkega, v tem,
ko se ruski moZ bolj bliZza Zenskemu znacaju. In skoraj bi rekli, da
tudi pri drugih Slovanih imajo Zenske veé moskega na sebi, nego Zene
drugih narodnostij; o moZ slovanskih mehkih srcih pri¢uje znani rek,
da so ,lipov les“. Tako mozato deklico vidimo n. pr. v povesti ,Asja“
iz 1. 1857. Moska vzgoja naredi Asjo Se bolj] mofko. Zgodaj se je
razvil pri njej razum, samovolja. Ko potuje s svojim bratom ob Renu,
spozna se z mladim moZem, v katerega se zaljubi. Ali ta ne vé vredno
ceniti njenega srca, ne more se odloditi zanjo. Kako ¢vrsta in krepka
Je Asja nasproti pofasnemu, omahljivemu ljubljencu!

(Dalje prihodnjié.)

6. A g
@a\;‘@{’f)

KnjiZevna poroéila.
v VIIIL.
Slovensko-protestantske pesmarice.

Gospod urednik! Poslali ste mi drobno knjiZico, proseé, naj Vam
spidem o njej kratko ,porodilo“.  Porotilo!“ Brrr! kar premritalo je po
meni, ko sem bral to besedo. Ali ste pa tudi pomislili, v kake sitnosti
in zadrege me spravljate s svojo prosnjo? Letos sem se bhil Ze jedenkrat
tako izpozabil ter ustrezajo¢ Vadi Zelji spisal ,poroCilo¥, ki se mi je pa
vrlo slabo obneslo. Saj veste,  krenili so me po prstih“. No, to bi Se ne bilo
tako zId, to se %e prebije, ker bolefina kmalu poneha. A da sem se usel
sna limanice, to je hudo, $e huje pa, da ne vém, kako se oteti. Jeden
nasih dnevnikov namre¢ ima med svojimi podlistkarji — tako je bilo pred
nekaj ¢asa v njem brati ¢rno na belem — tudi ,ptic¢arja¥ ki limanice
nastavlja nedolZnim literarnim pti¢icam in se strasno veseli, ako katero
ujame. In glej! temu ,pticarju® bilo je moje ,petje* tako po godu, da
me je jel zalezovati in res, Sel sem mu ,na limanice“: im& me, drzi me
v rokah, kaze me svetu in smeje se mesredi moji. Se nisem ugel njemu
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in Ze mi Vi nastavljate zanjke. Ne zamerite — to ni prijateljsko, niti
kritansko ravnanje. Dasi Vam nemdka prislovica ob oslu in ledu morda ni
neznana, vender zahtevate ,porolila® od mene, pa Se o taki knjigi! Pri
meni je leZala Ze dober teden, prebral sem vso od konca do kraja, da, Se
dvakrat, tako, da se mi je slednji¢ utepla cel6 misel v glavo: $koda bi bilo
Slovencem je ne naznaniti. Odloil sem se tedaj, g. urednik! vkljub vsem
neprilikam, ki me ¢akajo, dobri stvari in najinemu prijateljstvu na ljubo,
izpregovoriti o njej par besedic, Zdaj, ko vem, da imajo celé ,ptidarji¢ v
Ljubljani svoj dnevnik, hofem biti oprezen, da nobenemu iz med njih ne
sedem — na limanice!

Koéljiva knjiZica slove: ,Die slovenischen protestantischen
Ge,sangbiicher des XVIL Jahrhunderts. Von Dr. Th. Elze,
evangelischem Pfarrer in Venedig. Verlag des Verfassers. 1884. Druck: von
Wilh. Kéhler, Wien. (Separatabdruck a. d. Jahrbuch d. Gesellschaft f. d.
Gesch. d. Protestantismus in Oesterreich V, 1.) 8% str. 39. Pisateljevo ime
je v Slovencih Ze delj &asa na dobrem glasu; ta mo# ki pozna reforma-
cijsko dobo na Kranjskem kakor malokdo drugi, pridobil si je nesmrtne
zasluge za kulturno in literarno zgodovino naSo. Izmed spisov njegovih
bodi mi dovoljeno navesti le najznamenitejie, ki se tifejo protestantizma
na Kranjskem in z njim zaletka novoslovenske knjiZevnosti. Spisal je:
Dalmatinov Zivotopis (Allg. Deutsche Biographie, IV, 712—13), — Bohori¢ev
Zivotopis (ibid, 1II, 83); — ,Die Superintendenten der evang. Kirche in
Krain wiithrend des 16. Jahrhunderts.* Wien, 1863. — ,Die Universitit
Tiibingen und die Studenten aus Krain“. Tiibingen 1877. — ,Paul Wiener®
(Jahrbuch d. Gesellschaft fiir Gesch. d. Protestant. in Oesterreich, 1882.) —
Kakor vsa druga dela pri¢a tudi zadnje o nenavadni vestnosti in Cudoviti
trudoljubivosti pisateljevi; porabil je namrel vse tiskane in netiskane vire,
med njimi take, ki jih z lahka ne dobi vsakdo v roke: mimo mnogih ne-
imenovanih zlasti kranjski deZelni arhiv (ki hrani n. p. Ungnadova
originalna pisma), in tubindko biblioteko, v kateri se nahajajo velevaZna
originalna pisma tedanjih protestantovskih prvakov na Kranjskem (n. pr.
M. Klombnerja). Na podlagi teh virov razpravlja pisatelj posebno stroko
protestantsko-slovenske literature: cerkvene pesmarice, ob jednem pa
mu je mozno, zamasiti marsikako zevajoto praznino, razbistriti mnogokaj
doslej nejasnega, dopolniti porocila in popraviti zmote, raztresene po knjigah
slovetih knjiZevnih povestnitarjev kakor so: Kopitar, Safafik-Jiretek, Ko-
stren¢i¢. Vrhu tega nam podaje mnogo po polnem novega gradiva: ob-
javlja naslove dosedaj meznanih knjig (Trubarjeve cerkvene
pesmarice ,TA CELI CATEHISMVS“ etc. drugo, tretjo in Sesto

20
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izdajo leta 1570., (?), 1574. in 1595., gl. str. 18. ,Try Duhouske
Peissni® 1. 1575, gl str. 22. ,TA PERVI PSALM“ 1 1579. gl
str. 25.), porota o knjiZnicah, kjer se posamezni izvodi hranijo, naznanja
imena in Zivljenje literarnih delavcev, o katerih so slovenske knjiZevne po-
vestnice dosehdob dosledno moléale (Lukas Zweckel, Markus Kum-
precht, Johann Snoilschik, ki so vsi trije slovenili nemg&ko-prote-
stantske pesni, Hans Weixler, ki je jel 1. 1562. Spangenbergovo po-
stillo prelagati na slovenski jezik). O teh in mmogih drugih, doslej malo
poznatih moZeh priobéuje nam pisatelj popolne Zivotopise, vpleta pa tudi
nove, zanimljive &rtice iz Zivljenja Primoza Trubarja (gl zlasti str. 13.)
in drugih utemeljiteljev novoslovenskega slovstva. Posamezne knjiZice popi-
sujejo se nam natanno po obsegu, obliki in Stevilu stranij, in vse hvale
vredno je, da je pisatelj iz vsake knjiZice vzglede posnel ter nam jih postavil
pred o¢i. Med slovenskimi besedami nahaja se tu in tam kak pogresek,
o katerem pa ne morem razsoditi, gre li na rovas izvirnikov ali dunaj-
skega tiskarja. — Zel6 vazno zdi se mi to delee tudi radi tega, ker nam
pojasnuje, zakaj se je protestantizem naSega naroda tako hitro in s toliko
silo prijel, zakaj ga je bilo tako tezko zatreti. To je storila v prvi vrsti
pisana beseda. Sam6é Trubarjeve cerkvene pesmarice je prislo od
leta 1567 -—1595. 6, reci Sest izdaj na svetlo; in kaj beremo v Dalma-
tinovem predgovoru h knjigi : TA CELI CATEHISMVS, ENI PSALMI INV TEH
VEKSHIH GODOV, STARE inu Nove Keérfzhanlke Pejfni (iz 1. 1584.) ,Dann
nachdem der Ehrwiirdige und in Gott wolgelehrte Herr Primus Truberus,
mein geliebter Herr, Patronus, und in Christo Vater, noch vor vielen Jahren
den ganzen Catechismus in feine windische Reime, auf liebliche Melodien
und in Gesang gebracht, und hernach mit etlichen windischen Psalmen
und geistlichen Liedern vermehrt, welche er auch vor siebzehn Jahren unter
E. St. Ioblichen Namen und Druck gegeben: ist nicht allein der Nutz bei
uns daraus erfolgt, dass, wo gute windische Lieder in Brauch gekommen,
die andern unniitzen und iirgerlichen Buhlerlieder mehrentheils abgekommen,
sondern sind ihrer viele neben der Predigt des reinen Wortes Gottes auch
durch dieses heilsame Mittel in den zehn Geboten, welche sie zuvor nicht
kannten, im Glauben und Vaterunser, die sie nicht verstanden, im Haupt-
stiick von der heiligen Taufe und dem hochwiirdigen Sacrament des wahren
Leibes und Blutes Jesu Christi, deren rechten Gebrauch und Nutzen sie
nicht gewusst, und also in der ganzen christlichen Lehre fein unterwiesen
worden, welcher nun ein Theil seliglich in Christo entschlafen, ein Theil
noch im Leben, welche Gott fiir solche seine Gnade und Wohlthat herzlich
danksagen. Demnach weil der Allmiichtige auch bei uns Windischen, zu
unsern windischen Psalmen und geistlichen christlichen Liedern solches



KnjiZzevna porotila. 307

Gedeihen merklich verliehen, bin nicht allein ich. . . . ete. (glej str. 30.
nase knjiZice). S tem pa je po polnem ovrZena apodiktiéna trditev nekaterih
zaslepljencev nadih: da pisana beseda takrat pri narodu ni¢ ni
premogla.

To knjiZico, na katero se bode moral ozirati vsak knjiZevni povest-
nicar slovenski, priporotam konetno z dobro in mirno vestjo vsem prija-
teljem zgodovine in slovstva nadega, zagotavljajot jih, da jo bodo brali
brez pohujianja; kajti navedene protestantske pesni so vse izvzimsi jedno
ali dve, jako nedolZne. Fr. Wiesthaler.

IX.
wZgodovina fara ljubljanske $kofije 1.“

spisal in izdal A. Koblar, natisnila ,Narodna Tiskarna®“ v Ljubljani 1884, 8° stranij
VIII 4 181.

Pridruzila se je torej tudi ljubljanska $kofija lavantinski in gorigki
s tem, da je zalela opisovati zgodovino svojih fari. V Mariboru je zacel
znani slovenski pisatelj in kanonik pre¢. g. Ignacij OroZen Ze pred
ve leti v Skofijskem Sematizmu in potem v posebnih odtiskih priobéevati
dogodke posameznih dolenjestajerskih fara pod naslovom ,Das Bisthum
Lavant.“ In v goriskem Skofijskem listu ,Folium periodicum archidioeceseos
Goritiensis“ zacel je ranjki Ko cijancié Ze 1. 1878, spisovati stare vesti
o goriSkih farah. Prevelika $koda, da je blagi moz duo svojo izdahnil,
predno je dopolnil sebi postavljeno nalogo.

Ali g. Koblarjevo podjetje, katerega vazZnost je ofitna, ima veliko
prednost pred mariborskim in goriskim, to namre¢ da je njegova zgodovina
pisana v narodovem, slovenskem jeziku, da jo bodo ne le uce-
njaki, ampak tudi kmetje z veseljem in koristjo prebirali. Saj je znano, da
se naSe ljudstvo zel6 zanimlje za svojo domaco zgodovino, za dogodke, ki
se ti¢ejo domalega okraja in oseb, katere imenuje pradede svoje. Vsaj pi-
satelj teh vrstic ve iz svoje skudnje, da se priprosto ljudstvo mnogo bolj
zanimlje za resni¢ne dogodke, ki yse beré v starih pismih, in ki pri-
povedujejo, ,kako se je nekdaj na svetu géajalo“; nego za vse izmisljene
pripovedi in Cudapolne pravljice. Zato ne nahajam boljSega sredstva, buditi
in krepiti narodno zavest naSega ljudstva, nego ravno v tem, da se mu
podaje ogledalo njegove preteklosti, ki vender ni vsa brez vaZnosti
in slave, v lahkoumevni, mikavni domadi besedi, najbolje v malih od-
stavkih, ali kratkih pripovedih, katerim sredii¢e naj bi bila vplivna oseba
ali pa kak vaZen dogodck.

20%



308 Knjizevna porodila.

Tej veliki potrebi hote doskotiti Koblarjeva knjiga in zato se njena
pisava giblje (po opazki g. pisatelja) ,v sredi med visoko in priprosto®.
Vender ceni pisatelj teh vrstic, da bi se bilo dalo $e marsikaj bolj po do-
made in bolje slovenski povedati, n. pr. besedo , ministerijalec* (na str. 18
in po drugodi) bodo Se omikani Slovenci teZko razumeli. Reklo naj bi se
bilo raje ,niZji plemi¢®, ali plemi¢, ki je imel opravljati niZje sluzbe na
dvoru vojvodskem. Zakaj pisati ,,imetelj* (Inhaber str. 25), ko imamo za
to dobro besedo ,lastnik“¥) Tudi izrazi: ,ljudi v sklad opominjati® (str. 26),
»za odsofnosti pladati® (27), ,,obiskovanje imeti (35) i. t. d. niso po duhu
nadega jezika. Mesto ,izumreti mislim da je splofno navadno zamreti.
Mesto ,,grajski grof (78) refe se veliko lepde in krajSe ,gradnik®, katero
besedo je Ze PreSiren rabil (,Pesem od zidanja cerkve na Smarni gori*,
Pesmi str. 236). Nemdki citati, kakor n. pr. na str. 27: ,,To je veljalo bey
Verbiindung itd.”, ali str. 29: ,Taas je bil glavarstva Vierverwalter itd.*
naj bi se bili v tekstu po polnem opustili in po domade raztolmadili, v iz-
virni besedi pa rajdi postavili pod érto.

Stvarnih pogreskov v tej knjigi podpisani ni mogel zapaziti. Sedaj
pozabljeni Stresov brod (,Stresonbrod) moral je biti na tistem mestu, kjer
je sedaj ototi¢ v Sori, spojen z obema bregovoma po dveh mostovih, med G o-
ri¢ani in Ladijo. Vas Preska ni dobila svojega imena od ,skozi
gozd preselene poti“, nego ker je prav za vasjo obronek kakor ,pre-
seten* in po tej ,preseki* tefe tudi zadosti velik potok Prés¥nica.

Prav dobro je pogodil gospod pisatelj, da je v tem prvem zvezku
obgirneje opisal razprostranjenje kri¢anske vere po Kranjskem ter natané-
neje pojasnil srednjevedke fevdalne in patrimonijalne razmere. V naslednjih
zvezkih se bode lahko skliceval na ta pojasnila. Tudi ,izvirne priloge®
za ulenjake pospesujejo mnogo vrednost knjigi in zato naj bi se tudi v
naslednjih zvezkih ne pogresale.

Priporocali bi le Se to gosp. pisatelju, naj v bodole izpiSe iz starih
matrikel in zapisnikov $e ve& dobrih krajevnih inosebnih imen,
ker to utegne biti velike vaZnosti tudi za slovenske filologe.

H koncu priporotamo najtopleje to prav litno in ukusno natisneno
knjiZico vsem Slovencem izobraZenega in priprostega stami, ter Zelimo, da
bi tudi druge slovenske Skofije posnemale vzgled ljubljanske in spisovale
domado zgodovino v narodnem jeziku. S. R.

#*) Inhaber in Eigenthiimer sta v juridinem oziru dva razliéna pojma,
katera nam je tudi v sloven3¢ini strogo loc¢iti in doloéno izriZati. Najulenejsi in
najsamoglavnejsi jezikoslovec mora &asih odjenjati jeklenemu juristu. Ured.

@*65 @;z
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IIL

Venec &veteroglasnih pesni. Zlozil Hrabroslav Volarié&, uditelj v Kobaridu.
Delo I. Cena 50 kr. Izdal in zaloZil skladatelj. Natisnila Klein in Kova¢ (Eger) v
Ljubljani 1884. ~

Tak je naslov litnemu zvezku napevov, katerega je g. skladatelj te
dni izdal. Obseza pa ta zvezek deset pesnij: sedem napevov je zloZenih
za, modki &veterospev (oziroma zbor s tenor-solom), a trije napevi so urav-
nani za medan zbor. Tekst napevom so spisali Baptista (Janko Krsnik),
dr. L. Toman, S. Gregorti¢, Bilec, I. Tomdi¢ in *,.

»Slovenski skladatelji Ze rastejo, kakor po deZji gobe iz tal“, mislil
sem si, prijemsi oznaleni zvezek Volarifevih pesnij prvikrat v roke. Ne
smem trditi, da bi bil pritakoval kaj posebnega od skladatelja, ki je iz-
polnil komaj dvajset let svoje dobe in mu ni bila prilika dana, izobraZe-
vati se v kacem glashenem zavodu. Za toliko prijetneje pa sem bil izne-
naden, ko pregledavii Volari¢eve umotvore spoznam, da je moZ v teoriji
glasbe dokaj izurjen. Harmonizacija njegovih pesnij je, izvzimsi malo mest,
v katerih se nahajajo nepomenljive napake prec¢nosti pa dvoje ravnobeZnih
septim, po polnem pravilma in kaZe, kako resno se g. skladatelj z glasbo
bavi. Veselo upanje me naudaja, da bo skladatelj Slovencem podaril e
prav mnogo izbornih svojih skladeb. Volja mu je pri znani marljivosti resna
in pot, katero si je v kompozicijah izvolil — prava.

Glashbo je smatrati za umetnost, v kateri se prijetno druzi harmo-
nija z melodijo, ne da bi preobvladovala druga drugo. Tega principa se
je g. skladatelj v svojem prvem delu strogo drZal. Svetujem mu, naj se
nikoli ne d4 razburiti po kriku nevedneZev, katerim slovanska glasha
obstoji iz dveh akordov, tonike in dominante pa nekoliko
sentimentalno obrobljenih melodiénih fraz

(Cestitam torej vrlemu skladatelju k njegovemu prvemu delu e po-
sebno zato, ker %¢ mlad zaseda kot uéitelj pri sedanji, splodno-
znani uéiteljski glasbeni zanemarjenosti med svojimi tovarisi
odliten prostor. Imenovane pesni slovenskemu obéinstva najtopleje pri-
porotam.

IvV.

Slovanstvo v svih zpdvech. Sbornik nirodnich a zndrodnélych pisni vséh ndrodi
slovanskych. Pofada, harmonisuje a vydava Ludvik Kuba, v Hofe Kutné
(Kuttenberg, Cetko.)

Ta izvrsten zbornik obsezal bode v desetih knjigah, katere izhajajo
vsak mesec, pesni slovanskih narodov, in sicer:
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Knjiga L. bode obsezala pesni Zefke (del. I 3t. 1)
, 1L " N », moravske (del. I. 3t. 2.)
R || y , slovatke  (del. I &. 3.)
o . % = »  poljske (del. IL)

s Ve 4 ” 5,  velikoruske (del. IIL. §t. 1.)
s YL 5 @ ,»  maloruske (del. IIL 3t. 2.)
o WL o " 5  slovenske (del. IV.)

»  VIL 5 » hrvatske  (del. V. 3t. 1))
R - ,,  srbske (del. V. 3t. 2))
T ¢ 5 = 5, luZi¢kosrbske

in bolgarske (del. VI. in VIL)

Cena seditku je v bukvarnicah po 40 kr., vezanemu v velinpapir pa
55 kr. Narotnikom se cena seSitka zniZa na 30 kr., vez. 35 kr. Tudi se
vsak seditek posebe prodaje.

Za muzikalno vrednost tega izbornega dela nam je porok ceski stro-
kovnjak Ludvik Kuba. Harmonizacija njegova je dovrena, bogata. Samo-
- speve jednako bogato spremlja, a vender ne tako, da bi bilo igranje te-
zavno. Pri samospevih, v katerih je napev zdruZen z varijacijo, treba igrati
melodijo ,staccato® zato, da se spozna. Priporotam to znamenito delo vsa-
cemu, komur je pri srei krasna slovanska glasha,

Danilo Fajgelj.

K Miklogi¢evim spisom.

Trstenjakov spis o Miklogi¢evem literarnem delovanji v lanskem Letopisu
Matice Slovenske je sicer jako obdiren, a ni popolen, ker nobene Miklogi¢eve
ocene v ,Zeitschrift fiir 6sterreichische Gymnasien ne omenja niti z jedno
besedo. Hofem tedaj tukaj kratko navesti vse Miklo&iteve recenzije v
imenovanem zborniku, le o nekaterih vaZnejsih bodem poroal malo olSirneje,

I. V letniku 1850. nahajamo na strani 425—428 MikloSi¢evo oceno
JaneZiteve knjige: ,Praktischer Unterricht in der slovenischen Sprache fiir
Deutsche zum Schulgebrauche und Privatunterrichte®.

IL. V letnikn 1852. je priob&il Miklo3i¢ na strani 696 —697. recen-
zijo Mitterrutznerjevega spisa v programu Briksenskega gimnazija leta 1851 :
sLeichte Methode fiir Lateiner, italienisch zu lernen, oder Abstammung
und Verwandtschaft der italienischen Sprache. Mit vorausgehenden Be-
merkungen iiber den indogermanischen Stamm.“
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III. V letniku 1853. je spisal MikloSi¢ velezanimivo oceno knjige:
»Frohlich Rudolf A., Taschenwérterbuch der ilirischen und deutschen Sprache
Wien, Alb. A. Wenedikt, 1853. 16. I. Erster oder ilirisch-deutscher Theil
570 8. Tukaj graja Miklosi¢ najprej izraz ilirski jezik. Kajti, pravi,
Se zdaj ne vemo, kateri jezik nam je razumeti z ilirskim jezikom. Neka-
teri menijo srbski, hrvatski v denadnji Hrvatski in novoslovenski; drugi
zopet holejo umeti z ilirskim jezikom samé srbsko in hrvatsko, tako da
bi se namestu ilirskega jezika tudi lehko reklo srbo-hrvatsko, in tega mnenja
je tudi uleni presojalec sam. Iz ilirskega slevarja naj bi bila tedaj iz-
kljutena ne le prava slovenifina, ki se %e dan danes tako imenuje, temved
tudi jezik prebivalcev denadnje IHrvatske, ki govore slovenski in so se Je
pred dve sto leti imenovali Slovenci. Napacno je tedaj, da je vzel Frihlich
precej¥no Stevilo slovenskih besed iz Drobnifevega slovnika v svoj slovar;
kajti e je vzel pisatelj izraz ilirski jezik v &irfem pomenu, moral bi bil
dosledno vzprejeti vse slovensko besedid®e v slovnik svoj. Tega bi pa Mi-
klogi¢ nikakor ne mogel odobravati, ker se sloveniina in srbo-hrvastina
i glede oblikoslovja i glede glasoslovja tako zel6 razliknjeta, da ji moramo
imeti po pravici kot dva razli¢ua, ¢e tudi sorodna jezika. ,Vem sicer,“
pi%e recenzent dalje, ,da je mnogo takih ljudij, ki holejo oba jezika sklo-
piti in spraviti na dan ncko mesanico, katera ni niti Ilircu niti Slovencu
po polnem razumljiva; pri tem jih vodi misel, da se s tem ustvari pismeni
jezik, ki bode stal nad obema jezikoma ; toda to je velika zmota ; pismeni jeziki
‘nastajajo po mojem mnenji tako, da se jedno narecje zaradi literature, spisane v
njem, udomadi pri vsem ljudstvu, ki je zdruZen z jednim jezikom ; tako je nastal
italjanski, francoski pismeni jezik, in ne drugade nemski, Zgoraj navedena fuzija
je konfuzija in je zlasti vSlovencih ué¢inila mnogo zla: meni vsaj
so slovenski spisi Sestnajstega stoletja, polni najhujsih in po velini nepo-
trebnih germanizmov — da ne omenim Ravnikarjevih in PreSirnovih spisov
iz denadnjih dnij — mnogo ljub&, nego nepravilna zmes slovendcine in
ilird¢ine, ki se nahaja v najnovejdih spisih toliko rojakov mojih. Tega
se ve da ni kriv g. Frohlich, kajti to 210 je bilo, predno Se je izsla
njegova knjiga; toda tudi on ni dovolj skrbno lo¢il tega, kar je po natori
loteno in bode k temu pripomogel, da bode Ze dalje babilonska zmes-
njava. Jaz nimam ni¢esar proti temu, da se Slovenci tudi
ilir§¢ini uée, kadar so se temeljito priuc¢ili svojemu ma-
terinemu jeziku, temveé morem to leodobravati; toda jaz
zahtevam, da piSejo, kadar piSejo, alislovenskiali ilirski,
kar je se ve da teZe, nego privaditi se oni zmesi, ki je dan
danes ,moda“ in ki se mora gnusiti vsakemu kolitkaj
slovni¢no izobrazenemu ¢loveku® (Zdi se nam, kakor bi Miklo-
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it te zlate besede pisal danes, a ne pred tridesetimi leti! — Tudi o.
Stanislav Skrabec je v 4. zvezku letoSnjega ,Cvetja“ izpregovoril
mosko besedo zoper take — , panslaviste®. Ured.)

IV. V istem letniku na strani 388—400 ocena knjige: Svetoje evan-
gelije po Ostromirovu spisvku 6564 i 6565 létv. Izdanije VeSteslava Ganky.
IZdivenijemov izdatelevymv. Prazé 1853.

Tukaj Miklosi¢ korenito ocenja Hankovo izdavo Ostromirovega evan-
gelija, ostro graja pisatelja zaradi njegove nebriZnosti in nevednosti. Konec
te obSirne in prezanimive razprave slove tako: , Malokedaj se je pri izpre-
membah starega, sedaj skoraj osem sto let starega teksta ravnalo s tako
nebriZnostjo in nevednostjo, kakor v tej izdavi Ostromira. Da nam je dal
izdajatelj kolikor mogoce vesten ponatis spomenika petrogradske izdave, bili
bi mu vsi slavisti pri vaZnosti tega vira in pri dragosti in nepripravni
opravi petrogradske izdaje hvalo dolZni; vedja Se bi bila nasa hvaleZnost,
da je tekst krititno popravljen in da je pisatelj poprave temeljito in vestno
opravi¢il. A kakerina je sedaj knjiga, ne more imeti od nje koristi niti
slavist, niti se more dati v roko zaletniku, ki se hote pribliZati izvoru
vsega pravega slovanskega jezikoslovja‘.

V. V letniku 1856. &itamo njegovo oceno spisa W. J. Menzla, priob-
femega v programm goritkega gimnazija leta 1855.: ,Quo modo effici
possit, ut linguis, quas vocant mortuas, latinae atque graecae, vita san-
guisque redeat.“ Prvi del tega spisa, ki govori o latini¢ini, ocenil je Linker
na strani 267—270, drugi del pa, ki govori o izgovarjanji grifine, ocenja
Miklo3i¢ na str. 273—777, kjer se sklicujé na stare slovnifarje odloéno
upira Menzlovim nazorom, da je treba staro gritino tako izgovarjati, kakor
govoré Novogrki. V tem zmislu se je izrekel Ze pred MikloSicem na$ slavni
rojak Jarnej Kopitar, temeljit znalec stare in nove grifine, proti prof.
Hermannu Neidlingerju mel$kega gimnazija v ,Wiener Jahrbiicher* VI.
1819. str. 123—153 in ufeni moZ je menil, da je s tem stvar dognana.
Zal, da se je motil! Primeri Kopitarjevo avtobiografijo, natisneno v prvem
zvezku po Miklogi¢i izdavane ,Slawische Bibliothek®, Dunaj 1851 : , Ko-
pitar je Ze prva leta svojega bivanja na Dunaji v to uporabil, da bi ob-
eval z Novogrki, Srbi, Vlahi in Albanci. OboroZenemu s temeljitimi filo-
loginimi studijami proti nacijonalnim predsodkom teh ljudij moglo je obhce-
vanje % njimi le koristiti, ne fkodovati. Pri melkem profesorji Hermannu
Neidlingerji pa menda tega ni bilo, ki se je dal izpreobrniti k reuchlinskemu
izgovarjanju po Grkih, potujolih v Monakovo, in je o tem spravil leta 1814.
v ,,Wiener Allgemeine Literaturzeitung® povren sestavek, ki je jezil starega
prof. Jahna. Kopitar je prevzel nalogo, da je dal v istem casnikn mozZu
pohlevne migljaje o slabosti njegove stvari. Neidlinger je dal natisniti proti
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njemu v Gottingu knjigo: ,Ueber unsere erasmische Aussprache.’ Kopitar
jo je ocenil obdirno v ,,Wiener Jahrbiicher® (VI. 1819, str. 123—153) in
s tem je bila stvar, kakor se nadejem, za vedno koncana.*

VI V istem letniku na strani 286 kratka ocena o spisu Marka
Vergeinerja v programu holcanskega gimnazija: ,Kurzer Unterricht iiber
die neugriechische Sprache.“

VII. V letniku 1857. na strani 295—298. so naslednje MikloSileve
ocene: Sladovitevega spisa ,Griechisch, Lateinisch und Slavisch in ihrer
Wechselseitigkeit, priobfenega v programu senjskega gimnazija 1856.“

VIII. Razprave, katero je spisal Sava Ili¢ Dobroplodny v tretjem pro-
gramu vi§jega gimnazija srbske pravoslavne obéine v Karloveih 1855: ,,0
najblizjem sorodstvu slovanskega jezika z grikim.*

IX. O spisu Norbenta Betkowskega v tretjem letnem porocilu male realke
v Brodu: ,,Ueber die grammatischen Uneinigkeiten der polnischen Sprache.

X. O spisu v programu v Banjski Bistrici: ,,Analogien anderer Sprachen
zur griechischen Lautlehre.“

XI. O razpravi: Sui vari volgari della lingua illirica in Dalmazia.
(VL. Programma dell’ I. R. Ginnasio completo di prima classe 1856.)

XII. ,Die rhiitoladinischen Dialekte in Tirol und ihre Lautbezeich-
nung. (Abhandlung von Dr. F.J. Ch. Mitterrutzner im vierten Programm
des k. k. Gymnasiums zu Brixen 1856.)

XIII. Kratek odgovor na smefno obrambo, katero je priobéil direktor
Menzel v programu gorikega gimnazija 1856: ,Vorziige der neugriechi-
schen vor der erasmischen Aussprache.*

To so Miklodifeve kritike, katere sem zasledil v ,Zeitschrift fir oster-
reichische Gymnasien®; morda kdo najde e kaj. ,,Vel odij ve¢ vidi.“

Andrej Kragelj.

Slovenski glasnik,

Pogled na cerkveno knjiZevnost slovensko 1. 1883. Akoravno je ,Lj.
Zvon® lani Ze zabelezil ved knjig, ki spadajo v strogo cerkveno slovstvo, bodi si za-
radi svojega zgolj naboZnega, bodi si bogoslovno-znanstvenega obsega, vender mi
bodi dopuseno v naslednjih vrsticah zaradi celote in spopolnjenja slovenske biblio-
grafije tudi sledefe ¢rtice navesti:

1. Zgodnja Danica. Katolisk cerkven list. XXXVI. te¢aj. V Ljublj. 1883.
4°, Urednik: Luka Jeran. Ta cerkveni, po prezgodaj umrlem knezovladiki dr.
Pogadarji ustanovljeni list je v dolgi vrsti letnikov svojih narodu slovenskemu obilno
koristil. Svoji nalogi je tudi lani zvest ostal in je objavil mnogo dobrega blaga.
Kar se jezika tice, utegne biti med slovenskimi listi, izvzimsi nekoliko &udnih
sme¥nih izrazov v svarilih in karanjih sedanjega izprijenega sveta, katerim se pa
vender ne more odrekati, da so jim korenike poganjale ,v rovtarskih Atenah®, v
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oble jako &ist, in marsikateri jezikoslovec najde lahko v ,Danici* dovolj orchov in
lednikov, ne samé ,ro% in koprivé. — Kar se tie vsebine, imajo mnogi ,spisi,
kakor jih letnikovo ,Kazalo* razvrituje, stalno vrednost. Med temi osobito ,lz-
gledi bogoljubnih otrok®, . . . o katerih pozneje. ,Svetloba — lué* nam razodeva
pisatelja g. Matijo Silo, kateri je, kakor na zgodovinskem, tako tudi na bogoslovno-
znanstvenem polji doma. Njegova marljivost, s katero budeli jednako zdaj v bogo-
slovni, zdaj v modroslovni, zdaj zopet v prirodoznanski ali zgodovinski stroki na-
bere primernega gradiva ter ga Citateljem ponuja kot sladek med, je res ob&udo-
vanja vredna. Ako bi kedaj pri§lo do znanstvenega teologiénega lista (o katerem
se je Ze tu in tam toliko govorilo — a ni¢ storilo), bil bi g. Zupnik Sila lahko
jeden najboljsih sodelavecev. — _Ogled in dopisi® imajo, kakor je Ze v naravi sami,
le bolj istodobno vrednost. ,Pesni* Danigine, le nekatere izvzimsi, zdaj veé ne do-
sezajo onih v prej&njih letnikih. Mnoge so zgolj verzificirana proza s slabo ali celé
z nobeno rimo; tu in tam zgolj prevodi, pa brez naznafenja dotiénega izvirnika,
v Cemer se v Slovencih festokrat gresi. — ObZalovati je, da je tudi ,Kazalo® zel6
nepraktiéno osnovano, ker ni ni¢ druzega, kakor prepis naslovov v vsakem listu.
#%ko hole kdo kako tvarino poiskati, mora prej prebrati celo stran in morda je Se
ne dobi. Tvarinsko-abecedno kazalo bi bolj ugajalo

2. ,Slovenski Prijatel®. V Colovei 1883. vel 8, str 556. XXXII. teéaj.
Urednik in zaloZnik Andrej EinSpieler, knezoikof. duh. svetovalee, katehet in
uditelj na ¢. k vigji realki v C. -—= Ta homiletiZki list, ki je s koncem 1. 1883.
nehal, bil je izkljuéno namenjen slovenski duhovi¢ini kot kaZipot v njenem delo-
krogu cerkvenega govornistva. IzobraZeni laiki si morebiti $e niti ne domisljujejo, ko-
liko je vplival ta list na domoljubno zavednost in razvoj slovenskega jezika. Ko
domac¢a duhovi&ina ¥e ni imela tacega dasnika, tedaj je v svojih cerkvenih ogovorih
le prevet nemgkovala, vzgojena se ve v nem3kem duhu Pomolkov za izdelavo
homilij v domacem jeziku je imela silno malo, zato se je ukvarjala s pustimi fra-
zami, katerih kar mrgoli v nem3kih homiletih, in tako se je zasejalo v na% narod
tadi dokaj germanizmov, ki so pri starej§ih ljudeh %e zdaj ukoreninjeni in se bodo
pogubili % le z njih smrtjo. A ta list je zafel v domadem duhu jedernate, logi¢no-
izvedene govore v &isti materin3¢ini objavljati in nemdko vzgojeni duhoviini ka-
zati, kako naj v cerkvi in Zoli z ljudmi govori po domae. Tako so se nem3ko-
valni izrazi in stavki polagoma opuséali, lepe, dobre domade besede se uvajale in ljudje
so se zmerom bolj privajali novim besedam za iste pojme. Med mladino se zdaj —
vsaj upamo — po vsej Sirni Sloveniji verske resnice pravilno molijo. Tu in tam
so Zupljani sami spoznavali, da ta ali oni ,gospod* — akoravno jo malo po . hr-
va¥ko* zavijajo (v femer nevedé zaznamennjejo ravno &isto sloveni&ino) — lepge in
bolj po nae govoré s priZnice, kakor so pa .ranjki gospod®. — Na mejah sloven-
skih deZel je priZnica s katehizovanjem jedini branitelj — na%e narodnosti, dokler
ne dobimo tadi ondn narodnih Sol. Na Koroskem in sploh ob nemgki meji je menda
le %e tu prostor za slovenski jezik. In & je morda na takih Zupnijah duhovnik,
ki ni rodom Slovenec, ali celé nasproten nadim teznjam, oznanoval je po ,Slov.
Prijatlu* vender v dostojni obliki vernikom boZjo besedo. Le vpralaj nale na-
rodne duhovnike, moZé, ki stojé v 40 in 50 letih, kje so se nauéili sloveni&ino
gladko govoriti in pisati, odgovoré ti, da iz ,Prijatla®. In koliko so v stanu du-
hovniki pri zvrSevanji svojega posla pokvariti jezik, ako krencjo na napaéno pot,
znano je iz zgodovine, pa tudi iz motrenja stvari same. — Ce 3¢ poleg tegagmenimo,
da se je pri raznih cerkveno-domovinskih slavnostih (n. pr. Ciril-Metodovih, Mohor-
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jevih . . .) poleg ljubezni do sv. vere in kat. cerkve netila tudi ljubezen do oZje
in Sirje domovine nase in do mile materin¢ine, potem 3e le najdemo tisti vir, iz
katerega se je v srca priprostih seljanov izlil oni domovinski ¢ut in narodni ponos,
katerega niso mogli podreti najhujsi viharji nadih sovragov. Ako bi nase ljudstvo
ne imelo te podlage, iskra narodnosti bi ne bila tako hitro zanetila in wnela pla-
mena domovinske zavesti; in delovanje zgolj posvetnih domoljubov bi bilo dolgo
ostalo Sisifovo delo. — Bodimo torej praviéni in zdaj ob zvrSetku tudi z jezikoslovnega
stalid¢a ,SI. Prijatlu® poloZimo na glavo zimzelenov venec, kajti njegovo delo ni
in ne bo vénilo.

V teh dolgih letih je prinesel ,Prijatel — kakor spri¢uje na konci za vse
teaje od 1856—1882 (1883 ima ga posebej) pridejano, 68 stranij obsezajofe ,Ka-
zalo“ — veliko homiletiskega blaga, razlitnega po vsebini, kakor po obliki. Teht-
nost spisov ravnd se vefinoma po dobi pisateljev. Res bi mmogo zdelkov
bolje bilo ostalo nenatisnenih, sosebno &e se 3e le po smrti pisateljevi objavljajo;
a vender moramo priznati, da velika veéina je dobra, rabljiva. Kolikor jih je nam
priglo pred ofi iz starejiih letnikov, zdé se nam najboljfe pridige Fil. Jak. Ka-
fola, ki je bil jeden najvzglednejih cerkvenih govornikov slovenskih. Njegovi oge-
vori, posebno priloZnostni, niso le polni versko-cerkvenega duha, ampak tudi pre-
Sineni z domovinsko ljubeznijo in z narodnim ponosom, ko za olep3avo in Zivah-
nost sezajo v domaco zgodovino, na jedno stran opisujé njeno Zalostno, temno lice
nadih sprednikov, Se biviih paganov, na drugo pa svetlo kri¢ansko dobo ali verski
cvet slovenske dezZele, in tako vernike vnemaje za pravo krepost in kri¢ansko ded-
nost. Zdi se nam, da jo je ta slavni moZ% primerno pogodil; in bilo bi Zeleti, da
bi ga tudi v sedanjih dneh posnemali slovenski homileti. —

Veliko pisateljev, o katerih dosedanje slovstvene zgodovine naje
moléé, prikazalo se je v ,Prijatlu®. Dokaj jih je brezimnih, nekaj s tvrdkami,
in malo podpisanih. Razven Andreja EinSpiclerja se nahajajo imena: Filip Kafol,
Janez Globo&nik, Ivan Skofic, A. Ankerst, JoZef in Janez Rozman,
celé V. Wiery, Fr. Cvetko, M. Torkar, J. Volé&i& Stef. Kandut, S. Ga-
bere, Gregor Jakelj, Fr. Rup, L. Ferénik, T. Mraz, J. AZman, Ant.
Zlogar, Tomo Zupan, M. Lendoviek, Florijan Isop, Peter Vozel, An-
drej Kajtna, Marko Vales, dr. Alojzij Cigoj itd. To so samé nekatera
imena, ki sem jih zapazil v tem ali onem letniku. A veliko je Se drugih, ki so
znana jedino uredniku. Javno bi smel tu izraziti mnogih gg. Zeljo, naj bi vredni g.
starina korogki, prof. Eingpieler blagovolil spisati slovstvenozgodovino slovenske
homiletike, ker menda nobeden drug gospod razmer tako na tanko ne pozna,
kakor on. Ali & njemu zaradi opeSanih o¢ij, kakor je v zadnjem listu omenil, to
ni ve¢ mogode, naj iz domovinske ljubavi pripomore k temu delu kakemu drugemu,
morvebiti & g. L. Ferdniku ali g. M. Torkarju, da bi se tudi od te strani po-
jasnila na%a slovstvena povestnica. ,Duahovni Pastir® bi s takim slovstveno-zgodo-
vinskim sestavkom postavil lep pa hvaleZen spominek svojemu spredniku.

3. Govoré¢ o ,Slov. Prijatlu® ne smem zamol¢ati njegovih prilog, tem menj,
ker Se zdaj, kolikor mi je znano, v nobenih bibliografitnih zaznamkih kot ce-
lota niso omenjene. Bojda Ze od 1. 1863. je prinadal po jedno ali ve¢ pol ,Raz-
laganja kr§é. kat. nauka® katero je bilo 1. 1876. dokon¢ano. To obZirno delo
obseza 8 debelih zvezkov, nekateri imajo ez 1000 stranij. Par prvih zvezkov je
spisal deg vse marljivi, ob&eznani slovenski domoljub Tvan Skofic, ki jo 1. 1871
umrl Zupnik v Suhoru pri Metliki, druge pa njegov pobratim, dubovni svetnik
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g. Ivan Vol&i&, sedanji Zupnik v Smarjeti na Dolenjskem, po svojih mnogobrojnih
spisih obce znan slovenskemu svetu. Ko je bilo to ,Razlaganje krSanskega kato-
liskega nauka — Spisal po druzih spisih duhoven ljubljanske Zkofije. V Celovci 1876
(zadnji zvezek). Tiskarnica druZbe sv. Mohora v C. vel. 8° str. 1278 (zad. zv.) s
.splosnim obsegom in kazalom vse tvarine ker§. nauka“ str. 124 — dokoncano,
zatele so zopet izhajati kot priloga:

4. ,Solske katekeze za pervence*. Spisal Toma% Mraz, Zupnik v
Vuhredu, lavantinske $kofije. Ta knjiga je bila 1. 1878. v tiskarni druzbe sv. Mohorja v
C. dovriena. Obseza 240 stranij v vel. 8°. Te priloge je bibliografija slovenska v Ma-
ti¢inih letopisih tu in tam sicer omenjala, a kot celot jih ne najdem zaznamenovanih,

5. Précej na to pa je z 1. 1878. izhajala ,Razlaga srednjega in najved-
jega Solskega katekizma. Spisal TomaZ Mraz, nadZupnik in dekan. 1883.
Natisnila tiskarnica druZbe sv. Mohora v Celovei. Vel. 8° str. 1036.%

Kar je bil ,Prijatel* sam na sebi slovenskim homiletom, to in Ze ve& utegne
biti ta obojna praktitna kateketika slovenskim kateketom. Koliko dobrega in ko-
ristnega gradiva so omenjene knjige prinesle, to bodo gg. homileti in kateketi sami
vedeli najbolje presoditi. Po nekaterih oddelkih, katere sem v teh ,%olskih ka-
tekezah“ pregledal, smem se o tem, v bogoslovni knjiZevnosti epohal-
nem delu, pohvalno izraziti. Kaj tako sistematiéno dovrSenega pri tako nedo-
statnih slovenskih virih, (katerih inojezi¢nih se je pisatelj posluZeval, ni povedano),
kar na hip ni bilo pridakovati. Obudovati se morata izredna marljivost in vztraj-
nost & g. pisatelja Tom. Mraza, kakor tudi njegovi opomini in kaZipoti uéitelju,
ki so tu in tam v knjigi pridejani; kaj lepo pa se podajo kratke sentence, katere
uprav v Slomikovem duhu — ¢&e tudi ne vselej pravilno rimane — prideva vsaki
razlagani resnici (n. pr.: Z Bogom za&ni vsako delo — pa bo dober tek imelo; —
Bog vse vidi in vse ve, — greh se delati ne sme; — Kdor starSe ljubi in spogtuje,
— Bogti, ljudem se prikupuje; — Pregrehi nifesar ne sme§ privoliti, — &e node$
si dufe in trupla zgubiti; i. t. d.) — sploh vse razodeva v Cislanem pisatelji iz-
vrstnega pedagoga, odli¢nega kateketa slovenskega.

Jezik je v .Prijatlu®, kakor v katekezah, v ob&e pravilen in po tekun let
tudi vedno Cistejsi; krajevne razmere so vplivale na mnoge pisatelje, n. pr. znani
Fr. Cvetko piSe v prav jedernatem vzhodno-Stajarskem naredji, v njegovih zdelkih
je vse polno menj znanih izrazov, ki bi se pri pridigah na Kranjskem z vspehom
teze rabili. Ako niso ti izrazi Ze v Cafovi in drugih Stajarskih zbirkah zapisani,
ne bi Zkodovalo izpisati jih za bododi slovensko-nemski slovar, ki ima biti zvesto
zrealo vsediherne slovenS¢ine. — Vender bi bilo Zeleti, da bi se v takih knjigah,
ki sluZijo izobraZenemu duhovstvu, nemskovalni izrazi, n. pr. grevenga, brumen,
Zegen, ter jednaki, odslej po polnem izpuicali, ker se jih homilet in kateket itak
lahko posluZuje, in &e jih parkrat rabi v bolj$e razumljenje pri svojih poslualcih,
naj se jih pozneje v javnem govoru ogiblje, saj se ljudje dobrega sinonima za isti
pojem hitro privadijo. Ako slednji¢ %¢ omenim, da je v ,Prijatlu“, ,Ker3¢. nauku®
in  Katekezah® veliko dobrih izrazov za dogmatino, moralno, cerkvenopravno itd.
tvarino, ki utegnejo splono obveljati, povedal sem ob jednem, da je tu nagroma-
denega dokaj gradiva za bodofo teologi¥ko terminologijo, ki nam je v vedji
razvoj naSe bogoslovne knjizevnosti tudi zel6 potrebna. — Iz vsega tega razvidimo,
kako velike zasluge ima slavni Andrej Eingpieler za to stroko naSega slovstva in
koliko hvale mu je dolZna slovenska duhoviéina.

(Dalje prihodnjic.)
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wSledovi slovenskega prava.* Spisal Janko Babnik, Letopis Matice Slo-
venske 1883/4, str. 64—95. Gospod pisatelj se je zatopil v nado preteklost ter si
iz nje izbral interesanten predmet — pravo nalih pradedov. Na podlagi raznih
virov dokazuje, da smo imeli Slovenci, dokler smo bili e svobodni, svoje pravo,
katero je bilo v najstarejSih Casih obi¢ajno. Dokler je bil Slovenec gospodar na
svoji zemlji, sodili so ga domalini po slovenskem pravu; ko pa ga je podjarmil
tuj, mogoden narod, kateri ni spoStoval njegovih narodnih svetinj, tedaj so pokopali
s slovensko svobodo tudi slovensko pravo. Tujec je Slovencem sodil po svojem
pravu, slovensko pravo ni veljalo zanj. In tako so v teku stoletij izginjali pravni
obi¢aji slovenski, ostali so le sledovi — sledovi nekdanjega prava in pravne zavesti
slovenskega naroda. — Da so imeli Slovenci svoje pravo, dokazuje pisatelj s tem,
da so Nemeci razlotevali ,testes tracti per aures* in ,testes slauenicae institutionis-.
Drug vaZen argument je ta, da Madjari Se dan danes rabijo pravne termine, katere
so si prilastili od Slovencev in sklep je po polnem naraven, da so Slovenci gotovo
imeli svoje pravo, ker so poznali pravne termine. — Stari Slovenci niso poznali
nobene razlike stand, suZnjev niso imeli; Se le, ko so prisli z druzimi narodi v
dotiko, smatrali so vojne ujetnike za suznje. Ziveli so v zadrugah; v tem mnenji
podpira g. pisatelja to, da se 3¢ dan danes nahajajo sledovi zadrug kakor v Za-
gorcih, ki so etnografiéno Slovenci, med bene¢anskimi Slovenci pa so se Ze neki
dan danes ohranile. Tudi tako zvane ,Gemeinhausereien v Windisch-Matrei* na Ti-
rolskem spominajo nas na zadruge. Iz zadruge se je razvila Zupa, nje nadelnik
je Zupan, kateri je bil v najstarejiem ¢asu sodnik, svefenik in nalelnik v vojski.
Sodisée je bilo sestavljeno iz 12 sodnikov, predsedoval mu je Zupan. Zupanska
sodi¢a, katera tu navaja g. pisatelj, ohranila so se jako dolgo, sosebno na Kranj-
skem. Kakor Dimitz piSe (Das Landschrannengericht in Laibach, str. 232 i nasl),
ohranila so se skoraj do zadetka 16. stoletja. Ko so Karolingi podjarmili Kranjsko,
ustvarili so sicer grofovska in dvorna sodiia, vender so 3¢ mimo njih obstajala
Zupanska. Znano je, da je 1. 1338. izdal vojvoda Albreht IL nekak pravni red, iz
katerega je potem navstal novi pravni red, tako zvana ,Schrannenordnung* 1. 1564.
To sodide, (Landschrannengericht, forum nobilium), katero se je ustvarilo na podlagi
tega pravnega reda, zborovalo je ob gotovem ¢asu v Ljubljani v deZelni hiSi, Pred-
sedoval mu je deZelni glavar. Temu sodiséu so bili podvrZeni vsi stanovi. Neka-
teri zunaj deZele bivajo¢i plemenitadi odkupili so se, da jim ni bilo treba pred to
sodisée hoditi. L. 1374. dal je Albrecht III., kakor nam v omenjenem spisu Dimitz
porofa, plemenitafem Slovenske Krajine, Istrije in Metlike dovoljenje, da smejo imeti
svoje sodiste ter ne spadajo potem pod ljubljansko sodiiée. V tem sodii¢i plemeni-
taSev (der Edeln) Slovenske Krajine, Metlike in Istrije zasleduje Dimitz Zupansko
sodigte. Ta privilegij je Slovenski Krajini vzel cesar Maks I, Istriji pa Ferdinand I.
in podvrZeni so bili zopet ljubljanskemu sodis¢u. — Jako zanimivo je, kar porola
g. Babnik o Zupanskih sodid¢ih in njega prisednikih, katerim je pri glasovanji jako
dobro sluzil rovas. Slovenci so se v teku €asa seznanili z drzavnimi formami druzih,
sosebno nemgkih narodov ter si te forme prestvarjali po svoje, kakor jim je bas
ugajalo. Tako so si vzeli od tujcev izraze kralj, cesar, knez in oblasti dolo&ili no-
siteljem teh imen. O slovenskih vladarjih nam je jako malo znano, a kar je, to je
velike vaZnosti za naSo zgodovino. Tako n. pr. vemo, kako so slovenske kneze
ustandvljali na Koroskem, kateri obred mam je do dobrega ohranila zgodovina.
Koncem svojega spisa slika nam pisatelj dobo, ko je Slovenec postal tujec na svoji
zemlji. Ko so leZali na tleh slovenstva stebri stari, izumiralo je vedno bolj in holj
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domate pravo, Nemci so ga skuSali nadomestiti s svojim, kar se jim je veinoma po-
sre¢ilo, ostalo je le Se nekaj pravnih obi¢ajev, ki so se nam ohranili do denadnjega
dné, pa¢ le nekoliko kamenov od nekdanjega krasnega poslopja.

Ta spis, ki je stal g. pisatelja mnogo truda in temeljitih 3tudij, iznenadil
nas je jako prijetno, sosebno ker je to delo prvo, katero moremo na tem polji za-
beleziti. Pisatelj nas je hotel s tem interesantnim spisom opozoriti na to, naj
zapisujemo pridno in vestno pravne obifaje $e dan danes Zivele v Slovencih, drugate
se nam izgubijo Se ti zadnji sledovi naSega prava. Zeleti je, da bi se slovenska
inteligenca nekoliko bolj zanimala za te nade narodne svetinje, kakor se je doslej.
Vzgled nam naj bodo v tem obziru drugi slovanski narodje, kateri so na tem polji
%e mnogo dosegli.

Gospodu pisatelju pa se iz vsega srca zahvaljujemo za to izvrstno delo, ka-
tero je s posebnim zanimanjem bral vsak, kdor se le nekoliko briga za preteklost
naroda svojega! A. Hudovernik.

Najnovejsi koroski zgodovinar prof. Aelschker (Jelskar?) je tako na-
tanéen, da na str. 721. svoje ,Geschichte Kiirntens® piSe o nekem ljubljanskem
Skofu na poletku XVI. stoletja z imenom ,Christoph Rauscher®. — Saj mu ime
Ravbar, Rauber vender ni difalo preved slovenski, eravno vemo, da'se on v
svoji zgodovini skrbno ogiblje vsega, kar bi spominalo slovenstva na KoroZkem.

Opozarjamo nade gitatelje na ,Specialrepertorium® vseh krajev, sel
in sosesk po Avstrijskem, ki ga izdaja centralna statistiéna komisija pri Hélderji
na Dunaji. V njem so prebivalei pojedinih krajev natanko razloleni po veri in na-
rednosti. Zvezki Stajerske, Korodke in Kranjske pisani so v obeh ,deZelnih jezikih,
Krajevna imena zabeleZena so menda po najpravilnejsi slovenski obliki. Opomina
vredno je, da zadnji imenovanih zvezkov pige dosledno Krajnsko in ne Kranjsko.

Srbsko uceno drustvo je nasega rojaka, profesorja Mat. Valjavea v Za-
grebu, imenovalo za svojega dopisujodega &lana. — Srbski kralj je slavnoznanemu
skladatelju Slovencn Davorinu Jenku podelil red svetega Save.

Srbska knjiZevnost. Nedavno je izdal v Belem gradu Milorad P. Sap-
&anin zbirko pesnij: Zubori i vihori, str. IV 4 288. Sapéanin je bil do
sedaj znan posebno po svojih pedagogiénih delih; spisal je tudi veé prelepih pripo-
vedek, med katerimi zavzema prvo mesto historiéna povest .Hasan A ga“; kritiki
ga pristevajo prvim srbskim pripovednikom. Pesni je sicer tudi pel, ali bile so
objavljene po raznih Casopisih. Zdaj je te ,raztresene ude* svoje zbral in jih podal
v imenovani zbirki, s katero je stopil na stran Branku Radideviéu, Jaksién, Zmaju
Jovanovién, Puciéu . .. Posebno lepe so ,Danici® (sestri svoji), ,OtadZbini®,
»Materi®, _Slepac®, ,Na groblju svetog Marka® in cikla ,BoZi¢* (12 pesnij) pa
»lzlet u selo“ ter druge. Posebne omembe je vreden spev ,Nevesta Ljutice Bog-
dana,® ki je bil poprej tiskan v ,Letopisu Matice Srpske*. Dr. Milan Savi¢ in
Filip ObrkneZevi¢, katera sta to pesen presojala, porofata: ,Pesma je puna krasnih
momenata, karakteri su sigurno i plastiéno nacrtani, a ansambl je, ma i romanti¢an,
ipak na prirodan naéin izveden, bez fantastickih dodataka i nemoguéne garniture.
Celu pesmu provejava zaisto lepa pesnitka zamisao, sa spretnim sporednim dogag-
jajima, markiranim zapletom i sa onim tragitnim duhom, koji je prava esencija
takvih epskih pesama . .. Nevesta ljutice Bogdana, prava je pesma, koju je spevao
pravi pesnik¢. Jezik Milorada Sapfanina je tako lep in &st, kakor malokaterega
srbskega pesnika. — Omeniti nam je tudi nekaj novih igrokazov. Milovan Gj.
Gligi¢ je izdal igro ,Dva cvancika® katera se je z vspehom Ze igrala v na-
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rodnem gledali&&i v Belem Gradu. Tam so se predstavljale razven refene igre lani Se
te-le originalne stvari:  Kraljica Jakvinta®, drama Dragutina I Ili¢a; ,Mika prak-
tikant®, gluma, in  Kolera“, Zaljiva igra, obe iz peresa Dragomira Brzaka; ,Po-
dvala®, komedija GliSieva in Saljiva igra Koste Kosti¢a: ,Nije sve zlato Sto se sija.“
V narodnem gledalis¢i srbskem v Novem Sadu se je predstavljala z velikim vspehom
historidna tragedija nadarjenega pesnika Mite Popoviéa: ,Stevan, poslednji
bosanski kralj.* Se ve¢ji vspeh je na istem odru imela tragedija ,Pera Se-
gedinac“ katero je spisal dr. Laza Kosti¢ Ali smela se je igrati le dvakrat,
tretji¢ jo je policija Ze prepovedala. V istem gledalis¢i videla se je nedavno Zaljiva
igra ,Provodadzije® za katero je pisatelj Milan Savi¢ dobil od ,Matice
Srpske* razpisano nagrado 200 goldinarjev. Repertoar srbskega gledaliséa v Novem
Sadu obogatil je tudi Kosta Radulovié s svojo Zaljivo igro ,Udatba po
moranju*. — Narodna biblioteka braé¢e Jovanovica“ pomnoZila
se je zopet za nekaj zvezkov, kateri se po 16 nové. dobivajo pri zaloZnikih v Pan-
¢evu. Zvezek 75. obsega Jovana Popovica tragedijo v 5 dejanjih z naslovom ,,Lahan® ;
76. pa prinada prelogo Goethejevega ,Egmonta od A. Sandiéa; 77. zvezek ima
XVIL oddelek del Dositeja Obradovicéa, 78. pa Lérmontovelj roman ,Junak naSega
casa v prelogi Gjorgja Popoviéa. — V Dubrovniku izdaja knjigar Dragatin Pretner
tudi svojo ,Narodno biblioteko®, ali z latinico tiskano. XV. zvezek obseza trage-
dijo ,,Jan Hus" katero je l. 1879. napisal bil znani srbski pesnik Matija Ban ; on
izvrstne svoje projzvode objavlja v ,Slovineu*. Za knjigo je placati 60 nové. Kakor
¢ujemo, prelaga se Ze na &edki jezik, — XV zvezek te biblijoteke pa obseza:
Narodne humoristiéne gatalice i varalice, skupio jih po Boki Ko-
torskoj, Crnojgori, Dalmaciji a najvise po Hercegovini Vuk vitez Vrlevié. Cena
40 nové. — Stvari Vuka Vréeviéa so tako izvrstne po vsebini ne menj, kakor le
po lepem hercegovskem naredji. da jim ni treba nobenega priporotila. — Mita
Zivkovi¢ je potel v Belem Gradu izdajati zbrane svoje povesti: Pripovetke
Do sedaj je iz3el prvi zvezek. — Braéa M. Popovi¢i v Novem Sadu sta izdala ne-
davno, nadaljevaje svoje izdaje cenih zbirk narodnim pesnim, dva nova zvezka (po
15 nové.); v prvem se opeva ,Kralj Miljutin®“, v drugem pa ,srpski junaci u na-
rodnim pesmama‘. — Povémo naj Se, da je z novim letom pocelo izhajati veé ¢aso-
pisov. V Belem Gradu izdaja J. [1ijié ,Preodnicu®, kateri stoji na leto 6 gl.
ter je namenjen umetnosti, zabavi in pouku. Izhaja po dvakrat na mesec. — Gjorgje
Rajkoviéizdaje v Novem sadu ,G las istine® listza duhovne govore, Zivotopise
in starine. Gaslo listu je ,,vera in morala“. — Na Cetinji je obnovil Jovan Pavlovié
»Crnogorko®, list za knjiZevnost in zabavo. Izhaja vsak &etrtek in stoji 6 gld. — V Za-
grebu ureja od novega leta Dusan Ro gi ¢ knjiZzevno-zabavni ¢asopis ,Srpski za-
bavnik®; naleto stoji 4 gld. in izhaja 5., 15. in 25. vsakega meseca. —,Primo rac*,
katerega je proti koncu lanskega leta zadela izdajati na Dunaji srbska mladez iz Dal-
macije, ustavil je svoje izhajanje zaradi slabe materijalne podpore. — Znani pisatelj
M. Gj. Mili¢evié, kateri si je s svojim ,Zimunjim vecerima* pridobil slave in
pripoznanja tudi zunaj svoje domovine, izdal je v drugi izdaji svoje u¢eno delo , Kne-
Zevina Srbija‘, katero nam podaja o tej deZeli premnogo geografskih, etnografskih
in arheoloskih podrobnostij. Ker se je od l. 1876. Srbija nekoliko povedala, izdal
je v popravljeni obliki Mili¢evi¢ svoje delo na novo pod naslovom ,Kraljevina
Srbija“ Knjiga ima 485 stranij in geografiéno karto; v njej se na novo opisujejo
wnovi krajevi® s Stirimi upravnimi okraji : niskem, pirotskem, vranjskem in to-
plickem. — Minister Novakovi¢ je sestavil knjiZico, katero bo gotovo tudi uéi-
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telje sloveni€ine na nadih srednjih %olah zanimala. Glasi se: ,Gramatika
starogaslovenskogajezikazasrednje $kole kraljevine Sr-
bije:* V Belem Gradu, 8°, s 163 stranmi. — Zadnji ¢as je pa¢, da se tudi za nase
ole poskrbi dobra slovnica staroslovenskega jezika; kajti Marnova ni niti dovolj
zanesljiva, niti prakti®na; s takimi uéili se mladini vtepa v glavo, ako se je
sploh prime, — le sovradtvo in nastor do prekrasnega jezika, katerega gojiti je med
vsemi Slovani pa¢ najbolj nasa dolZnost. .

Poljska knjizevnost. V knjiZnici knezov Osolinskih, ki hrani v sebi mnogo
zakladov poljske slovesnosti, nadli so ve¢ do sedaj nepoznanih del Julija Slowackega,
katera se bode v posebnem zvezku pridejala novi izdaji njegovih dél, ki se
ravnokar pripravlja. — Nestor poljskih pisateljev, J. J. Kraszewski je izdal pred
nekaj meseci zbirko povesti pod naslovom ,Mozaika®. V ,biblijoteki najbolj-
§ih del evropskih slovesnostij izide 3¢ letos izdaja ,Izbranih del Josipa Ignaca
Kraszewskega®, ki bo obsezala njegova najboljsa pripovedna dela, esteti¢ne, zgo-
dovinske in socijalne razprave. Dasi je ubogi starfek zaprt, vender mu je duh
vedno &l. Sedaj pide povesti za veé poljskih listov; v ,Biesiadi literacki®
izhaja njegov novi roman ,Bez butéw?* (¢revljev), v ,Tygodniku illustrowa-
nem® roman v dveh zvezkih: ,0d kolebki az do grobu* (Od zibeli do groba),
v ,,Klosih* pa povest ,Psia wiara® (Pasja vera), katera nam slika sedanje Ziv-
ljenje na Volinjskem. —

Ne v Ameriko! Povest Slovencem v pouk po resni¢nih dogodbah sestavil
in spisal Jakob AleSovee. Zalozil pisatelj. Tisk J. Blaznikovih naslednikov v
Ljubljani 1884, 8. 231 str. Odkrito moramo povedati, da nam e nobena povest iz
AleSevéevega peresa ni tako ugajala, kakor ta. Sicer se jej tako z jezikovnega, kakor
s tehni¢nega in esteticnega staliféa di marsikaj o¢itati, a pisatelj Zalostne dogodbe
in britke izkuinje slovenskih izseljencev v Ameriki pripoveduje tako Zivo in mi-
kavno, da Citatelj o splosnji zanimivosti lehko pozabi vse hibe. Posebno hvale vredna
je pa patriotidna tendenca AleSevieve knjige, ki narod slovenski z Zivimi vzgledi
svari pred holeznijo izseljevanja, katera se po nekaterih krajih vedno nevarneje
prijema Slovencev. Ozdravljen bode, kdor to knjigo prebere. Zato jej Zelimo mnogo
kupcev in bralcev zlasti med priprostim narodom. Prodaja jo pisatelj Jakob Ale-
fovec v Ljubljani, Kljuarske ulice §t. 3. Veseli nas tudi, da pri Blaznikovi tiskarni
opazujemo gledé tiska in papirja poseben napredek. ;

Popravek. Zagrebski na$ dopisnik pripoveduje v svojem VIIL pismu iz
Zagreba (,,Ljublj. Zvon® 1V, 227), da je ondotna Sokolova dvorana ,elektri¢no® raz-
svetljena. Prijatelj Spectabilis se v Slovenskem Narodu (1884, 87) spotika ob to
porodilo ter pravi, da ima Sokolova dvorana ,le plinove lué“, Da opravi¢imo svojega
poscbno tofnega in vestnega porofevaleca, moramo povedati, da smo njegovo VIIL
pismo iz Zagreba prejeli Se meseca januvarija t. 1.; takrat je bila pa dognana stvar,
da se dvorana elektri¢no razsvetli v Stirinajstih dneh, tedaj prej nego VIIL pismo
ugleda svet. Ali med tem, ko je pismo leZalo v urednikovi miznici, zakasnilo se

je delo in zatorej so provizoriéno za letos uvedli plin. Do jeseni bode elektriéna
sveava gotova! Sicer nas pa veseli, da g. Spectabilis na$ list tako pazno Cita.

s Ljubljanski Zvon*
Izhaja po 4 pole obseZen v veliki osmerki po jeden pot na mesec v zvezkih ter
stoji: celo leto 4 gld. 60 kr., pol leta 2 gld. 30. Cetrt leta 1 gld. 15 k.
Za vse neavstrijske deZele po 5 gld. 60 kr. na leto.
Posamiéni zvezki se oddajejo po 40 kr.

Zalozniki: dr. I. Tavéar in drugovi. — Za urednidtvo odgovoren: Fr. Levec.
‘ Urednistvo in upravnidtvo v Novih ulicah 5.

Tiska ,Narodna Tiskarna® v Ljubljani.




